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Preface

This is the English version of Atkal majas — Latvija! an audiovisual course
intended to teach colloquial Latvian.

It contains material which will acquaint you with the basic structure and
pronunciation of Latvian, in addition to which it includes the vocabulary used for
communication in the situations arising in everyday life (on the street, shopping, visiting,
etc.). The course consists of a videotape, an audio cassette, and this book. You can
best begin your study of Latvian by acquainting yourself thoroughly with this book. It
contains the dialogs of the videotape as well as their translation into English. We
strongly recommend that you first familiarize yourself with the grammatical material so
that you can better understand the text and obtain a clearer picture of the manner in
which the various forms of a word are constructed in Latvian. The information on
Latvian grammar is presented primarily in the form of brief rules and examples.

The audio cassette contains the dialogs in the video film pronounced in a style
which, although somewhat formal, is clear. The audio cassette can help you acquire a
good basic pronunciation. Play it several times, repeating the material sentence by
sentence. Only after having worked with the audio cassette should you use the video, in
which the actors speak in a manner closer to that which one might encounter in daily
life. The video film will help you learn to speak with a natural rate of delivery and, most
importantly of all, it will help you understand genuine colloquial Latvian.

A course of this kind can only serve as an introduction to Latvian. Within these
limitations it does, however, provide you with a sound grammatical foundation and a
vocabulary of more than 1,500 of the most frequently used words in natural contexts.
When you have completed it you will have acquired those elements of Latvian
necessary for basic everyday communication, in addition to which you will feel
comfortable using what you know to deepen your knowledge of this interesting and
increasingly important language.

We would like to use this opportunity to acknowledge our gratitude for the
support given to this project by the Board of Naturalizasion of the Republic of Latvia and
the Democracy Commission of the Unated States of American Embassy in Latvia.
Special thanks are also due to Aldis Sénbergs, who directed the video film.



THE SOUNDS IN LATVIAN

The Alphabet of the Latvian Language

1. The following thirty-three letters are used in Latvian.

Aa Hh Oo
Aa li Pp
Bb I1 Rr
Cc Jj Ss
C¢ K k S3
Dd Kk Tt
Ee LI Uu
Ee L1 Ud
Ff Mm Vv
Gy Nn Zz
Gg Nn 77

In Latvian the following diacritic marks are used:

- to show the length of the vowels - a, €, 1, G;

- to show the palatal consonants —k K, 1L, n N, g, G,
- to show the sibilants — ¢ C, § S, 2 Z.

PRONUNCIATION

2. No language is written exactly as it is pronounced. Although the official spelling of the
Latvian language is very simple and regular, it will still be found that the same sound is
sometimes spelt in more than one way, and that the same letter is made to represent more than
one sound. Unavoidably, also, the spelling does not show the consonant assimilation, which is
such a common feature of Latvian speech.

In order to overcome this difficulty and to give a reliable picture of the actual pronunciation, a
simple system of phonetic script will be used. It consists partly of the ordinary letters of the
alphabet, and partly of special characters, when no letters to represent the unfamiliar sounds are
available. In this system each symbol represents one sound only, and each sound is always
represented by the same symbol.

There is far less disagreement between spelling and pronunciation in Latvian than in English.
With a fair chance of success one should therefore be able to read the correct pronunciation out
of the spelling after a short survey of the sounds. Words that do not comply with the ordinary
rules of the pronunciation of written Latvian will be specially marked in phonetics. But they are
very few, indeed.

There are 48 phonemes in the Latvian language:

12 monophthongs: [1], [i:], [e], [e:], [&], [&:], [u], [u:], [0], [0:], [a], [a:];

10 diphthongs: [ai], [au], [ei], [eu], [oi], [ou], [iu], [ui], [ie], [uo];

26 consonants: [p], [b], [t], [d], [k], [&], [k], [g]. [c], [dz], [€], [dz], [m], [n], [n], [f], [V], [s], [z],
(1, [hl, (81, (2], [1], 11, [x].



The Vowels

3. Latvian long vowels are pure and not diphthongized as in English. Latvians also make a clear
distinction between long and short vowels. The system also supplies a simple method of
indicating vowel length. Short vowels receive no addition. A long vowel is expressed in the
phonetic transcription used here by the sign : after the vowel. In spelling a long vowel is marked
by a diacritic sign — above the vowel, €. g., , &, 1, Ui (A, E, I, U). The only exception is the vowel
0. Both the long vowel and the short one o are found only in borrowings.

3.1.aa

3.2.e¢

3.3.i1

3.4.0

3.5.ui

The letter o represents three sounds:

[0] — a short vowel and only in borrowings

[0:] — a long vowel and only in borrowings

[uo] — a diphthong

The letters e and & represent two sounds each:

[e] and [e:]

[€] and [e:]

There are many rules to be studied and memorized when this or that particular sound is to be
pronounced. It would have been wiser to introduce two different letters to represent two different
sounds which is sometimes used in transcription. Furthermore, one must take into account there
are words written identically but may be pronounced differently:

zemi — [zemi] meaning | see a land

zemi — [zeemi] meaning low (masculine plural)

The Diphthongs

4. Diphthongs are the hardest sounds to describe with any degree of accuracy. They have been
defined as being ‘two vowels pronounced in one syllable’, but in actual fact there is more to them
than this. Every diphthong has, of course, an initial and a final sound, which may be described
with some degree of accuracy. But between these there is a whole series of intermediate sounds,
through which the voice passes without dwelling on any of them. Incidentally, diphthongs are
also the hardest sounds to imitate, and students should study them with special care when they
listen to Latvian broadcasts or have another opportunity to hear good Latvian spoken.

There are eight diphthongs in Latvian, written:

ai, au, ie, ei, ui, iu, o, ou.

. ai
au
.ie
. el
. ui
.iu
.0 [uo]
.ou

e el
ONOOTAWNE



To start with an Englishman will quite naturally use his/her nearest native diphthong.

Take extra care to pronounce both the elements quite distinctly, not like in English where the
first element is pronounced stronger and longer and there is a glide to the second element.

lai — lie [lai]

nauda — now [nau]

meita — make [meik]

Diphthongs are never divided when forming syllables:
lai-me

tau-ta

vei-kals

lie-tus

The Consonants

5. When talking or reading Latvian an Englishman can use not many of his/her consonant
sounds. The letters f and h are found only in foreign words:

firma, futbols, kafejnica

himna, hokejs, cehs, tehnika

H h [x] or [h], or [¢] — these optional variants may be neglected

51.b

2. [ts]
3.6t

« O 0O

. 6. g a palatal [g]

. 7. j is pronounced like y in English yacht and yawn, never like in English jolly. In Latvian it is
a consonant, not a semi-vowel like in English.

5. 8. k without the slight puff of breath or aspiration

5.9. k a palatal [k]

5. 10. I [I]; just like in English there are two phonemes, namely the dark [I] and the light one [I];
actually the differences between these two phonemes may be neglected

5
5
5
5
5
5

5. 11. ] apalatal [1]

512.m

5.13.nand [g] beforek org

5 .14.n a palatal [n]

5. 15. p without the slight puff of breath or aspiration
5. 16. ris always rolled

5.17.s

5.18.8

5. 19. t without the slight puff of breath or aspiration
5.20.v

5.21.z

5.22.7

The sounds [dz] and [d3] are represented by two letters dz and dz:
dzintars — amber
dzinsi — jeans



Stress

6. As in English the stress in Latvian lies normally on the first syllable of a word. A student will
find very few exceptions to this rule.

Intonation

7. A most peculiar and interesting feature about the Latvian language is the existence of three
various types of speech melody — the three tones or intonations:

~

~

N

One is supposed to learn the intonation when hearing the word for the first time. There are few
cases when only the intonation differentiates the meanings of the word, which is written in the
same way:

zale —a hall

zale — grass

griezt —to cut
griezt —to turn



VIDEOFILMAS DIALOGI

VIDEO DIALOGUES

PUKU TIRGUS
Ilga: Cik maksa tas sartas rozes?
Pardeve€ja: Vai §is ar garajiem katiem?
Ilga: Es domaju tas.
Pardevegja: Divi lati. Bet varbiit jums toméer
labak nemt puski? Nu, to — ar baltajiem un
dzeltenajiem ziediem. Vai So — ar tumsi
sarkanajiem. Un tas zalas lapas arT ir
interesantas. Un §is baltas frézijas ar
zalajiem asparagu zariem arf ir loti

skaistas.

Ilga: Un tas dzeltenas pukes? Tie ir Trisi?

Pardevgja: Ja, tie ir Trisi.

Ilga: M@&s braucam uz lidostu sagaidit
radus no Amerikas — kadu vecaku kungu
ar kundzi. Ko jts man ieteiktu?

Pardevéja: Nu, tiem arzemniekiem jau
reizém labak patik vienkarsas pukes —
lauku pukes.

Ilga: Ja.

Pardevéja: Ng, ja jis sakat — tads pavecaks
paris — varbiit tomér labak rozes? Ko jis
teiktu par tam dzeltenajam ar to sarkano
malinu? Tas ir tadas dzivakas, kosakas.
Ilga: Labi, dodiet man tas!

Pardevgja: Vai ietit?

Ilga: Varbit né.

Pardevegja: Liudzu!

llga: Paldies!

THE FLOWER MARKET
Ilga: How much are those red roses?
S.p: These with the long stems?
llga: I mean those.

S.p.: Two lats. But perhaps you should take a
bouget. Well, that one with the white and yellow
flowers. Or this one-dark red ones. And those
green leaves are also interesting. And these
white freesias with the green asparagus fern
also beautiful.

(asparagu zari = asparagus fern)

Ilga: And those yellow flowers? Are those
irises?

S.p.: Yes, those are irises.

Ilga: We are going to the airport to meet
relatives from America — an older gentleman
and his wife. What would you suggest?

S.p.: Well, the foreigners often prefer simple
flowers, wild flowers.

llga: That's true.
S.p.: Well, if you say an elderly couple, perhaps
roses would be better? What would you say

about those yellow ones with red edges? They
are prettier, brighter.

llga: Allright, give me those.

S.p.: Shall I wrap them?

Ilga: Perhaps not. (I don't think so.)
S.p.: Here you are.

llga: Thank you.



PUKU TIRGUS (TITRI)
— Cik maksa tas sartas rozes?
— Sis ar garajiem katiem?
— Divi lati.
— Baltas frézijas arT ir Joti skaistas.
— Vai tas dzeltenas pukes ir 1risi?
— Ja, tie ir 1risi.
— Mgs braucam uz lidostu sagaidit radus

no arzem&m. Kadas pukes jis ieteiktu?

— Arzemniekiem patik lauku pukes. Bet

vecakiem cilvékiem var davinat rozes. Ka

jums patik dzeltenas rozes?

— Labi, es pirkSu dzeltenas.

LIDOSTA
Juris: Sveicinati!
Kaspars: Sveiks, Juri!

Ilga: Priecajos tevi beidzot redzet,
Brigita! Tu loti labi izskaties. Liudzu!

Brigita: Paldies!

Ilga: Tas tev, Juri. Par to tu rakstiji
vestule.

Juris: Un ka tad tevi sauc?
Karlis: Karlis.
Juris: Dod roku!

Kaspars: Ka atlidojat? Vai viss bija labi?

Brigita: Ja, celojums bija loti interesants.
Kaspars: Nu, iesim!

Ilga: Panem to somu, Kaspar!

THE FLOWER MARKET (CAPTIONS)
— How much are those pink roses?
— These with the long stems?
— Two lats.
— White freesias are also very beautiful.
— Are the yellow flowers irises?
— Yes, they are irises.

— We are going to the airport to meet relatives
from abroad. What kind of flowers woud you
suggest?

—Foreigners like wild flowers, but you can give
roses to older people. How do you like the yellow
roses?

— Fine, I'll buy those.

AT THE AIRPORT
Juris: Hi!
Kaspars: Hello, Juris!

llga: I'm glad finally tomeet you, Brigita. You
look wonderful! Here you are!

Brigita: Thank you!

llga: That is for you, Juris. You wrote about it in
your letter.

Juris: Well, and what is your name?
Karlis: Karlis.
Juris: Let's shake hands!

Kaspars: How was your flight? Was everything
O.K.?

Brigita: Yes. The trip was very interesting.
Kaspars: Well, Let's go!

llga: Take that bag, Kaspars!



Kaspars: Ja, masina ir stavvieta.

Ilga: Vai jus esat izsalkusi?

Brigita: Ak, n€! Mums lidmasina bija
lieliska maltite.

Kaspars: Varbit pirms brauksanas uz
majam mes varétu mazliet apskatit
Vecrigu? Ja vien jiis neesat loti nogurusi.

Juris: Jums bis jastasta un jastasta, jarada
un jastasta. Un vel: es taCu neesmu

redzgjis maju, kur pavadiju bérnibu.

Brigita: Tas biitu loti jauki.

LIDOSTA (TITRI)
— Sveicinati!

— Sveiks, Juri! Sveika, Brigital
Priecajamies jis redzet!

— Brigita, tu Joti labi izskaties.

— Vai tas ir jiisu dels Karlis?

— Labdien, Karli! Dod roku!

— Vai labi atlidojat?

—Ja, labi.

— Nu, iesim! Mas$ina ir stavvieta.
— Vai neesat izsalkusi?

Y— =

—Ng, paldies! Lidmasina bija lieliska
maltite.

— Vai neesat nogurusi?
—Ne.

— Varbiit jus velaties apskatit Vecrigu?

— Ja, labprat.

Kaspars: Yes, (That's right.) the car is in the
parking lot.

llga: Are you hungry?

Brigita: O, no! We had a wonderful meal on the
plane.

Kaspars: Perhaps, before we go home, we could
briefly visit the old part of Riga. That is, if you
are not very tired.

Juris:You'll have to tell and tell, show and tell.
And | haven't even seen the house, where | spent
my childhood.

Brigita: It would be very nice.

AT THE AIRPORT (CAPTIONS)
— Hi!

— Hello, Juris! Hello, Brigita. We are glad to see
(meet) you!

— Brigita, you look wonderful!

— Is this your son Karlis?

— Hello, how are you? Let's shake hands!

— Did you have a good flight?

— Yes, very good.

— Well, let's go. The car is in the parking lot.
— Aren't you hungry?

— No, thank you. The food on the plane was
wonderful.

— Aren't you tired?
— No.

— Perhaps you would like to visit the old part of
Riga?

— We would love to!



VECRIGA

Juris: Vai tu maz zini, cik ta maja ir veca?

Brigita: Nu, to, ka ta ir vecaka par mani,
es noteikti zinu.

Kaspars: Daudzas majas Vecriga paslaik
tiek restaurétas.

Ilga: To dara labi meistari. Riga iegtist
jaunu ieterpu.

Juris: Darbs skiet Joti kvalitativs. Bet tas
laikam ir diezgan dargi.

Ilga: Ja gan. Bet tas ir laba profesionala
liment.

Kaspars: Tur Latvijas prezidents Karlis
Ulmanis teica uzrunu tautai. Tagad taja
eka ir Latvijas Radio.

Juris: Tas liekas tik sen. Miisu gadsimta
trisdesmitie gadi. Bet patiesiba mazliet
vairak par piecdesmit gadiem. Tas pat
nav viena cilvéka muzs.

Brigita: Griiti iedomaties, kada toreiz bija
Riga.

Juris: Vai jis domajat, ka ta ir daudz
mainijusies?

Karlis: Mamma man stastija par Lielo
Kristapu. Vins esot bijis liels un Joti stiprs
virs. Un cé€lis laudis pari Daugavai.
Dzivojis maza majina Daugavas krasta.
Riga taja laika neesot bijusi tik liela ka
tagad.

Juris: Vai tiesa, ka Rigas nosaukums
c€lies no mazas upites varda Ridzene? Ta
esot tecgjusi tur, kur tagad ir Vecriga.

llga: Tas ta var&tu biit.
Juris: O, man liekas, ka Karlis grib
saldgjumu. Kur jums ir saldéjuma

kafejnica? Radi celu!

— 0, tad iesim tur!

IN THE OLD TOWN OF RIGA

Juris: Do you have an idea how old is this
building?

Brigita: Well, that is older than me, | am sure of
that.

Kaspars: Many buildings in the Old Town are
being restored right now.

llga: It is being done by skilled craftsmen. Riga is
getting a new look.

Juris: The workmanship seems to be of a high
quality. But it probably is rather expensive.

llga: That's for sure. But it is quite professional.
(is according to good professional standards)

Kaspars: Over there President Karlis Ulmanis
adressed the nation. Now that building houses the
Latvian Radio.

Juris: That seems so long ago. The thirties of our
century. But actually, (it is) a little over fifty years
(ago). That's not even a person's lifetime.

Brigita: It's hard to picture what Riga looked like
in those days.

Juris: Do you think it has changed much?

Karlis: Mother told me about Big Kristaps. He
supposedly was a big and a very strong man. And
ferried people across (the river) Daugava. It is
said that he lived in a little house on the shore of
the Daugava. Riga is said not to have been as big
then as it is now.

Juris: Is it true that Riga got its name from a little
river called Ridzene? It said to have flown exactly
where the Old Town is located nowadays.

Ilga: That is possible.

Juris: O, I have a feeling that Karlis would like to
have an ice-cream bar round there? Show us the
way!

— O, well then, let's go there!



VECRIGA (TITRI)
— Cik veca ir §1 maja?
— Ta ir loti sena.

— Vecriga restaur€ daudzas vecas majas.

—Ja, Riga klust ar katru dienu skaistaka.

— Lik, no ta balkona Latvijas prezidents
Karlis Ulmanis uzrunaja tautu. Tagad Saja
€ka ir Latvijas Radio.

—Ja, Vecriga ir daudz interesantu vietu.

KAFEJNICA "PINGVINS"

Juris: Viens, divi, tris, Cetri, pieci. Liudzu,
dodiet mums piecas porcijas saldéjuma!

Pardevé@ja: Vai jus gribésiet vienadus
saldéjumus?

Juris: Zemenu, Sokolades, riekstu,
mellenu, avenu. Karli, kadu saldéjumu tu
&disi? Zemenu? Sokolades? Riekstu?
Mellenu? Avenu?

Karlis: Man gribétos zemenu.
Brigita: Es €diSu avenu.
Ilga un Kaspars: Més &disim Sokolades.

Juris: Bet es €disu mellenu, un man biis
melna mute.

Juris: Vai tu zini, kads izskatijas
Melngalvju nams? Vai tiesa, ka to
atjaunos?

Kaspars: Ta jau plano. Bet tas nebiis
vienkarsi, jo japarveido viss laukums.

IN THE OLD TOWN (CAPTIONS)
— How old is this building?
— It is very old.

— Many old buildings are being restored in the
Old Town.

— Yes, Riga is getting more and more beautiful
each day.

— Look, from this balcony President Karlis
Ulmanis addressed the nation. Now the Latvian
Radio is located in this building.

— Yes, there are many interesting places in the
Old Town (of Riga).

IN THE CAFE "PENGUIN"

Juris: One, two, three, four, five. Please give us
five portions of ice-cream!

S.p.: Do you all want the same flavour? (The
same kind of ice-cream?)

Juris: Strawberry, chocolate, nut, whortleberry,
raspberry. Karlis, what kind of ice-cream will you
eat? Strawberry? Chocolate? Nut? Whortleberry?
Raspberry?

Karlis: | would like strawberry.
Brigita: I'll have (eat) raspberry.
Ilga and Kaspars: We'll have (eat) chocolate.

Juris: But I'll have whortleberry and I'll have a
black mouth.

Juris: Do you know how the Blackheads House
used to look like? Is it true that it will be rebuilt?

Kaspars: That's what they supposedly are
planning. But it's not going to be easy, because
the layout of the entire square will have to be
changed.



KAFEJNICA "PINGVINS" (TITRI)

— Ludzu, dodiet piecas porcijas
saldéjuma!

— Kadu saldéjumu jiis vélaties? Zemenu?
Sokolades? Riekstu? Mellenu? Avenu?
— Es gribu zemenu saldéjumu.

— Bet es velos avenu.

— Mgs &disim riekstu sald&jumu.

— Es gan nogarSoSu mellenu saldéjumu.
— Labu &stgribu!

MAJAS
Ilga: Nu, més esam klat!

Brigita: O, cik liela maja! Vai ta ir jusu?

Kaspars: Ak n&, ta mums nepieder. Més
ir€jam dzivokli $aja maja. Mums ir
Cetristabu dzivoklis.

Kaspars: Cik ir pulkstenis?

Juris: Mans pulkstenis rada astonas
miniites pirms seSiem. Kad ielidojam
Latvija, tulit noregul€&jam pec Latvijas
laika.

Brigita: Tik daudz! Tavs pulkstenis iet
nepareizi. Mans rada tikai ceturksni pirms
seSiem.

Juris: Varbit, ka mans pulkstenis
steidzas? Bet varbiit tas ir tapec, ka esmu
Latvija un laiks rit tik atri.

Ilga: ST ir miisu dzivojama istaba. Ta biis
jusu istaba, somas ar te varés nolikt.
Brigita, Seit skap1, apaksa, tu atradisi
gultas velu, tur ir arT sega un spilvens.

Brigita: Labi.

IN THE CAFE "PENGUIN" (CAPTIONS)

— Please give us five portions of ice-cream!

— What sort of ice-cream would you like?
Strawberry? Chocolate? Nut? Whortleberry?
Raspberry?

— 1 would like strawberry ice-cream.
— But I would like raspberry.
— We are going to have (eat) nut ice-cream.

— | am going to try (taste) whortleberry ice-
cream.

— Bon appétit! (Enjoy your ice-Cream.)

AT HOME
Ilga: Well, here we are!

Brigita: O, what a big house! Is it yours? (Does it
belong to you?)

Kaspars: Unfortunately not. We are renting an
apartment in this building. We have a four room
apartment.

Kaspars: What time is it?

Juris: My watch says eight minutes to six. When
we arrived in Latvia we set it right away to the
local time.

Brigita: That late! Your watch is wrong! My
watch says only quarter to six.

Juris: Perhaps my watch is fast? But may it be
because | am in Latvia and time passes so
quickly.

Ilga: This is your living-room. It will be your
room; you will also be able to put your bags here.
Brigita, here in the closet on the bottom you will
find the bed linen; there are also the blanket and
a pillow.

Brigita: Fine.



Brigita: Un tev — pukes. Ieliec vazg, ja?

Ilga: Karli! Tur ir Karla istaba. Brigita,
lak, Seit ir vannas istaba. Tur tu atradisi
ar1 dvielus, un uz plaukta ir zobu pasta un
ziepes.

Brigita: Labi.

Kaspars: Un te ir virtuve.
Brigita: Vai, cik moderna!
Juris: Tas tev.

Karlis: Man? Liels paldies!

llga: Varbiit jums vajadzetu mazliet
atpusties? Tikai pirms tam lai Juris atver
logu. Un més tikmér gatavosim
vakarinas.

Brigita: Varbut es varu palidzét?

llga: Paldies! Bet pirmaja diena es ta¢u
uzreiz tevi nevaru likt pie darba.

MAJAS (TITRI)
— Cik liela maja!
— Vai ta ir jusu?
— N&, ta mums nepieder. Més $aja maja
réjam dzivokli. Mums ir Cetristabu
dzivoklis.
— Cik ir pulkstenis?
— Bez astopam miniitém sesi.
— Vai tavs pulkstenis rada pareizu laiku?
—Ja, es to noregul&ju péc Latvijas laika.
— Luk, miisu dzivoklis!
— STir dzivojama istaba. Jas dzivosiet

Saja istaba. Skapi ir gultas vela, segas,
spilveni.

Brigita: And for you — the flowers. Please put
them in a vase, 0.k.?

llga: Karlis! Over there is Karlis' room. Brigita,
here is the bathroom. There you will also find
towels and on the shelf toothpaste and soap.

Brigita: Great.

Kaspars: And here is the kitchen.
Brigita: O, how modern!

Juris: That is for you.

Karlis: For me? Thank you very much!

Ilga: Perhaps you should rest for a little while.
Before that, though, Juris should open the
window. And we in the meantime will be
preparing supper.

Brigita: Perhaps I can help?

Ilga: Thanks! But I can hardly put you to work on
the first day.

AT HOME (CAPTIONS)
— What a big building!
— Is it yours?

— No, it does not belong to us. We rent an
apartment in this building. We have a four room
apartment.

— What time is it?

— Eight minutes to six.

— Does your watch show the correct time?
—Yes, | set it to the local time.

— Look! Our apartment!

— This is our living room. You are going to stay in
this room. (This is going to be your room.) There
are bed linen, blankets and pillows in the closet.



— Te ir vannas istaba. Luk, tur ir dvieli,
ziepes un zobu pasta.

— Ta ir musu virtuve.

— Cik modernal!

VAKARINAS

Ilga: Tu nomizosi kartupelus. Es pa to
laiku ielikSu cepeskrasni vistu, tad
sagatavosu salatus. Ka tu doma, vai
viniem salati labak garSotu ar ellu,
kr&jumu vai majon&zi?

Kaspars: Tu vari pajautat.

llga: Es to nokartosu, labi? Karli! Karli!
Karli! A, tu jau to esi atveris. Nu, redzi,
vai tev ta patik?

Karlis: Hm.

llga: Loti skaisti! O, un antena! Ta,
klausies! Tu tagad uzliec uz galda
Skivjus, daksinas, nazus un glazes. Labi?
Norunats?

Karlis: Vai limonades glazes un tas
mazas ari?

llga: Ari mazas.
Karlis: Cik garsigi salati!

Brigita: Arkartigi gar§igi, vai ne? Un tas
svaigas dillites klat.

llga: Vai iedzersim kafiju ar balzamu?
Brigita, varbiit tu véletos likieri? Mums ir
mandelu likieris.

Brigita: Labprat. Pagaidi, es tev
palidzesu!

Ilga: Jis abi ejiet uz istabu, més tikmer
novaksim traukus.

Brigita: Juris drosi vien neatteiktos no
glazes konjaka.

— Over here is a bathroom. See, there are towels,
soap and tooth paste.

— This is our kitchen.

— How modern!

SUPPER

llga: You will peel potatoes; | will in the
meantime put the chicken into the oven; then |
will fix the salad. What do you think, would they
prefer salad with oil, cream or mayonnaise?

Kaspars: You can ask.
llga: I'll do that. Karlis! Karlis! Karlis! Oh, you
already have opened it, | see. Do you like it?

Karlis: Hm...

Ilga: Wonderful! O, and an antenna too! Now
listen! Put plates, forks, knives and glasses on the
table, 0.k.? Agreed?

Karlis: The lemonade glasses and the little ones
also?

llga: The little ones also.
Karlis: What a delicious salad!

Brigita: Very delicious, don't you think? And the
added fresh dill.

Ilga: Shall we have some coffee with balsam?
Brigita, perhaps you would like some liqueur? We
have almond liqueur.

Brigita: I'd love to. Wait, I'll help you!
llga: You two go to the living room, we will clear
the table in the meanwhile.

Brigita: I am sure Juris wouldn't refuse (say no
to) a glass of cognac.



VAKARINAS (TITRI )
— Kaspar, ludzu, nomizo kartupelus!

— Pajauta cieminiem, kadi salati viniem
garso!

— Karli, uzliec uz galda skivjus, nazus un
daksinas! Art glazes.

— Kuras glazes? Lielas vai mazas?
— Gan lielas, gan mazas.

— Vai dzersit kafiju? Varu piedavat kafiju
ar balzamu.

— Labprat.

SARUNA PAR DAINAM

Juris: Ar Dievu, ar Dievu, Ar labu dienu.
Ar Dievu sanému, Ar Dievu pavadu.

Kaspars: Savadi, ka viens cilveks vargja
sakrat tik daudz tautasdziesmu. Vai, ka
pats Barontévs sacija, dainas.

Juris: Vai daudz latvieSu tas tagad lasa?

savu muzu. Ja nemaldos, vin$ nomira
astondesmit astonu gadu vecuma.

Kaspars: Laikam gan. Es isti neatceros.

Juris: Bet vai Staburagu vél Sodien var
redzet?

Kaspars: Var gan. Skaties! Vai tad tu
nezini? To tacu appludinaja. Kura gada
tas Tsti bija, es neatceros. Varbiit [lga
zina. Man kaut kur jabiit albumam ar
fotografijam. Tajas var redzet Staburagu.

Juris: Vai tad neko nevargja darft, lai to
neapplidinatu?

Kaspars: Méginaja jau. Bet tak vajag

elektribu, jaattista razoSana. Ta tas palika.

Kur mums tas albums ar fotografijam par
Staburagu?

SUPPER (CAPTIONS)
— Kaspar, please peel the potatoes!

— Ask guests what kind of salad they like!

— Karlis, put plates, knives and forks on the table.

— Which glasses? The big or small ones?
— Not only the small ones, but also the big ones.

— Are you going to drink coffee? | can offer you
coffee with balsam.

— We'd love to!

CONVERSATION ABOUT DAINAS

Juris: Good by, good by, Have a good day by
God! By God | recieved, By God | leave.

Kaspars: Strange, that one person could collect
so many folk songs. Or as Father Barons himself
called them — "dainas.”

Juris: Do many people read them nowadays?

them all his life long. If I am not mistaken, he died
at the age of eighty-eight.

Kaspars: | suppose so, | do not remember exactly.

Juris: But can one see Staburags today?

Kaspars: Sure! Look. Don't you know? It was
submerged (flooded). I don't remember anymore
what year that took place (it was). Perhaps llga
knows. | must have an album somewhere with
photographs. You can see Staburags in them.

Juris: Could nothing be done to prevent its
flooding?

Kaspars: People did try. But electricity is needed,
production has to be developed. So it remained.
(So nothing was done). Where is our photo album
with the pictures of Staburags?



Ilga: Tepat jau tam vajag but. Mazliet
pacieties!

Karlis: Mammu, kas ir Staburags?

llga: Kas jums visiem ir noticis?
Staburags, Staburags. Pagaidiet tacu! A,
re, tepat jau ir. Skatieties, Seit pat gads ir
mingts, kad to applidinaja.

Karlis: Appliidinaja. Zem tdens? Kapéc?

Kaspars: Pagaidi, beérnam tacu
japaskaidro!

Ilga: Man liekas, ir jau veéls. Karli, tev
vajadzetu iet gulét, rit mums ir griita
diena. Nu, labi, es tev nogriezisu gabalinu
tortes, bet tad gan gul&t!

Juris: Es tev Sovakar pastastiSu pasaku
par Melno bruninieku un Lacplési, ka

vini cintjas. Tagad klausi mammu! Ej
mazgajies un tad talit gulta! Un gaidi
mani! Sarunats?

Brigita: Tas ir tik savadi, ka més vargjam
atbraukt uz Latviju. Mes jau art agrak
meginajam... Jus jau laikam zinat?

Juris: Bet ka tad tas 1sti notika?

Ilga: Tur vajadzgja but pasam klat, redzet
savam acim un dzirdet savam ausim.

Kaspars: M@s aiziesim rit pie Brivibas
pieminekla un tad méginasim jums

pastastit.

Ilga: Brigita, vai es jums varu piedavat
kafiju?

Brigita: O, ja, ludzu!

SARUNA PAR DAINAM (TITRI )

— Kas ir dainas? Vai tas ir latviesu
tautasdziesmas?

oyt —

par dainam.

Ilga: It has to be here somewhere. Be a little
patient!

Karlis: Mother, what is Staburags?

Ilga: What is matter with you all? Staburags,
Staburags. Be patient! Ah, here it is, right here.
Look, right here the year has been mentioned
when it was being flooded.

Karlis: Flooded? Submerged under water? Why?

Kaspars: Wait, one has to explain it to the child!

llga: I think it is already late. Karlis, you should
go to bed; tomorrow we have a hard day ahead.
Well, o.k., I will cut a piece of cake for you, but
then off to bed for sure!

Juris: I'll tell you the tale about the Black Knight
and Lacplésis, how they fought.

Now, listen to your mother! Go wash yourself and
then to bed with you right away! And wait for me!
Agreed?

Brigita: It is so strange that we could come to
Latvia for a visit. We tried it already before... |
suppose you know?

Juris: Exactly how did it happen?

llga: You had to be there yourself, see it with your
own eyes and hear it with your own ears.

Kaspars: Tomorrow we will go to the Monument
of Freedom and then we will try to tell you.
llga: Brigita, may | offer you some coffe?
Brigita: O yes, please!
CONVERSATION ABOUT DAINAS
(CAPTIONS)

— What are dainas? Are they Latvian folk songs?

— Yes, only Krisjanis Barons named them
"dainas".



— Vai vins tas sacergja?

— N@, Baront€vs tas sakraja un sakartoja
atbilstosi cilvéka dzives gaitai.

PASAKA
Juris: Nu, tu vél neesi aizmidzis?

Karlis: Ng, es tacu tevi gaidiju. Ne aci
neaizdarTju, ka mamma saka.

Juris: Tad ir labi. Klausies! Sensenos
laikos dzivoja viens stiprs virs. Un vins§
bija tik stiprs ka lacis.

Karlis: Ka lacis?

Juris: Ja, bet nepartrauc mani, klausies!
Ja, un vinam bija pat laca ausis. Un vin$
grib&ja savai tautai dot brivibu.

Karlis: Ko tas nozimé — tautai?

Juris: Ir dazadas tautas — ir dani, vaciesi,
krievi, zviedri, angli. Un ir arT latviesi.
Un vins gribgja, lai latviesu tauta biitu
briva. Bet bija kadi, kas to negribgja.

Karlis: Vai tie bija Jauni?

Juris: Laikam gan.

Karlis: Bet tu teici, ka tur bus arT Melnais
bruninieks. Vai tas ir viens no launajiem?

Juris: Ja, pareizi. Tas bija viens no
pasiem vislaunakajiem.

Karlis: Vai vins bija briesmigs?

Juris: Ja, vipam bija liels zobens un
melnas dzelzs brunas. Vins bija ar1 loti
viltigs un stiprs.

Karlis: Bet Lacplesis tacu bija stipraks,
vins$ bija stiprs ka lacis.

Juris: Vina speks bija laca ausis. Un
Melnais bruninieks to zinaja. Vigs par
visu varu centas tas nocirst.

— Did he write them?

— No, Father Barons collected them and arranged
them according to the stages of people’s lives.

THE TALE
Juris: Arent't you asleep yet?

Karlis: No, | waited for you. No shut-eye for me,
as mother says.

Juris: That's good. Listen! Once upon a time there
lived a strong man. And he was as strong as a
bear.

Karlis: As a bear?

Juris: Yes, but do not interrupt me! Yes, and he
even had ears like a bear. And he wanted to give
his people freedom.

Karlis: What does that mean — his people?

Juris: There are different nations. There are
Danes, Germans, Russians, Swedes, Englishmen.
And there also are Latvians. He wanted that the
Latvian nation would be free. But there were
those who did not want it.

Karlis: Were those bad people?
Juris: Seems like that.

Karlis: But you said that there will also be the
Black Knight. (That the Black Knight will also
figure there.) Is he one of the bad ones?

Juris: That is right. He was one of the worst ones.

Karlis: Was he terrible?

Juris: Yes, he had a big sword and black, iron
armour. He was also very cunning and strong.

Karlis: But Lacplésis was stronger; he was as
strong as a bear.

Juris: His strength was in his ears. And the Black
Knight knew that. He tried to hack them off
desperately.



Karlis: Vipam tas izdevas? Karlis: Was he able to do it?

Juris: Tas notika... Juris: That happened...

Karlis: Vai Lacplésis tad nomira? Karlis: Did Lacplesis die then?

Juris: Yes and no. You see, he summoned all his
strength (his strength ebbing), packed the Black
Knight and pushed him into the black depth of the
Daugava. However, the Black Knight managed to
grasp Lacplesis and both of them perished in the
Daugavas big waves.

Juris: Ja un né€. Redzi, Lac¢plésis pedgjiem
spekiem satvéra Melno bruninieku un
griidda vinu Daugavas melnaja dzelmeg.
Bet Melnais bruninieks paguva satvert
Lacplési, un vini abi divi nogrima
Daugavas lielajos vilnos.

Karlis: I believe, though, that Lacplésis will be
victorious after all.

Karlis: Es gan ticu, ka Lac¢plésis tomer
uzvares.

Juris: Bet tagad — tagad guli! Juris: But now you must sleep!

PASAKA (TITRI) THE TALE (CAPTIONS)

— Vai tu vél neguli? — Aren't you asleep yet?

—NEg, es gribu dzirdet pasaku par — No, I want to hear the tale about Lacplésis.
Lacplesi.

— Reiz dzivoja kads virs. — Once upon a time there lived a man.

— Kad tas notika? — When did that happen?

— Senos laikos. — A long, long time ago.

— Kads vins bija? — What was he like?
— Loti stiprs. — Very strong.
— Cik stiprs? — How strong?

— Stipraks par laci. Tapéc vinu sauca par ~ — Stronger than a bear. That's why he was called

Lacplesi. Reiz Lacplesis cinijas ar launu
bruninieku.

— Kapéc vini cinijas?

— Lacplesis aizstaveja savas tautas
brivibu.

— Kurs bija stipraks?

— Lacplesis. Bet bruninieks bija viltigaks.

— Ka beidzas vinu cina?

Lacplesis. Once he fought with an evil knight.

— Why did they fight?

— Lacplesis defended his nations freedom.

— Who was stronger?

— Lacpleésis. But the Black Knight was more
cunning.

— How did their fight end?



— Abi nogrima Daugava.

PIE BRIVIBAS PIEMINEKLA
Juris: Ko 1sti nozimé tas tris zvaigznes?

Ilga: Rainim ir tads dzejolis "Tr1s
zvaigznes", un taja ir teikts, ja es pareizi
atceros, "Viena zvaigzne Kurzemite, Otra
zvaigzne Vidzemite, Tresa zvaigzne
zvaigznaja — ta bij’ mila Latgalite".

Kaspars: Tie ir Latvijas novadi.

Brigita: "Tévzemei un Brivibai".

Juris: Kas ir §1 pieminekla autors?
Kaspars: T€lnieks Karlis Zale. Vins ir
veidojis ari Bralu kapu ansambli. Ta ir
piemina krituSajiem karaviriem. Tur deg
muziga uguns.

llga: Devindesmito gadu sakuma te
vienmér bija daudz puku. Tagad palicis

mazak.

Brigita: Més laikam pamazam sakam
aizmirst tos notikumus.

Kaspars: Varbiit. Tolaik televizoru
ekranos bieZzi bija redzams Sis
monuments. Tas saistijas ar 18.
novembri.

Juris: Tas latvieSiem ir svéts datums.
Brigita: Saja veidojuma var jaust daudz
speka, daudz dzivibas. Tas tieSam ir
iespaidigs.

Juris: Kur Karléns?

Brigita: Ka, vin$ tacu nupat bija.

Juris: A, redz, kur vins ir!

— Both of them perished in the Daugava.

AT THE MONUMENT OF FREEDOM
Juris: What exactly do those three stars signify?

Ilga: Rainis has a poem called "Three Stars", and
if I recall correctly, it says, "One star is
Kurzemite, the other star is Vidzemite, and the
third star in the constellation — that is dear
Latgalite.”

Kaspars: Those are regions of Latvia.
Brigita: "For fatherland and freedom"
Juris: Who is the designer of the monument?

Kaspars: Sculptor Karlis Zale. He also designed
the group of sculptures at the Bralu cemetery. It is
a memorial to the fallen soldiers. The eternal
flame burns there.

llga: At the beginning of the nineties there were
always many flowers here. Now there are less.

Brigita: It seems like we are slowly forgetting
(historical) developments.

Kaspars: Perhaps. In those days you could often
see this monument on TV. It had to do with the
18th of November.

Juris: For Latvians this date is sacred.

Brigita: This creation express great power, a lot
of life. It really is impressive.

Juris: Where is little Karlis?

Brigita: What? He was just here.

Juris: Look, there he is!



PIE BRIVIBAS PIEMINEKLA
(TITRI)

— Luk, Brivibas piemineklis.
— Ko nozimé tas tris zvaigznes?

— Tie ir Latvijas novadi: Kurzeme,
Vidzeme un Latgale.

— Kas ir pieminekla autors?

— Telnieks Karlis Zale.
— Kas tur rakstits?

— "Tévzemei un Brivibai".

DOMS

Ilga: Tur prieksa pari laukumam var
redzeét Domu.

Brigita: Re, cik liela baznica! Ta tacu ir
baznica?

Kaspars: Ja, ta ir gan baznica, gan
koncertzale. Taja notiek ergelmiizikas

koncerti. Rigas Doma &rgeles ir vienas no
lielakajam pasaulg, tas ir ar1 Joti senas. Ja,

un lidz 1885. gadam tas bija vislielakas
grgeles pasaulg.

Juris: Bet vai koncertzale paSlaik arT ir
atverta?

llga: Ja, més varam ieiet un apskatit.
Ergelmiizikas koncerti notiek vakaros,
bet dievkalpojumi — sestdienas,
svétdienas. Sodien ir otrdiena.

Brigita: Es labprat gribétu dzirdet kadu
koncertu.

DOMS (TITRI)
— Cik liela baznica!

— Tas ir Rigas Doms. Taja notiek art
koncerti.

AT THE MONUMENT OF FREEDOM
(CAPTIONS)

— Look, the Monument of Freedom!
— What do the three stars signify?

— They are three regions of Latvia: Kurzeme,
Vidzeme, and Latgale.

— Who created (was the creator of) the
monument?

— Sculptor Karlis Zale.
— What is written there?

—"For Fatherland and Freedom"

THE DOME CATHEDRAL

Ilga: There ahead, across the square you can see
the Dome Cathedral.

Brigita: My! What a big church! It is a church,
isn't it?

Kaspars: Yes, it is both a church and a concert
hall. Organ concerts are given there. The organ
of the Dome Cathedral is one of the largest in the
world; it is very old. Yes, and until the year 1885,
it was the largest organ in the world.

Juris: But is the concert hall open now?

Ilga: Yes, we can go in and see it. The organ
concerts take place in the evenings, but the
church services on Saturdays, Sundays. Today is
Tuesday.

Brigita: | would very much like to hear a concert.

THE DOME CATHEDRAL (CAPTIONS)
— What a big church!

— That is Riga's Dome Cathedral. Concerts are
given there.



— Kadi koncerti?

— Ergelmiizikas koncerti. Doma &rgeles ir
vienas no lielakajam pasaulg.

— Kad notiek koncerti?

— Tie ir katru vakaru, bet sestdienas un
svetdienas notiek dievkalpojumi.

— Mg&s labprat aizietu uz koncertu.
— Vai tagad varam apskatit baznicu?

—Ja, iesim ieks$a!

MAKSLAS GALERIJA

Juris: Vai jus, lidzu, var€tu man paradit
to mazo piespraudi? Vai ta ir no sudraba?

Pardevéja: Ja, ladzu!

Brigita: Vai mes Seit var€tu arT nopirkt
kadu gleznu?

Pardevé€ja: Ja, ludzu! Ja velaties, jiis varat
aprunaties ar autoru.

Juris: Vai tas iespgjams?
Pardevéja: Es vinu talit pasauksu.

Juris: Mans vards ir Juris Silig$, un ta ir
mana sieva Brigita Silipa.

Makslinieks: Mani sauc Rolands

vt —

Brigita: M&s esam no Amerikas. Vai
jums butu Z&l, ja jiisu glezna aizcelotu uz
Ameriku?

Makslinieks: Es domaju, ka jiis esat
atgriezusies, lai Seit paliktu. Bet varbit
man ta nevajadzgja teikt?

Juris: Nav Tsti pareizi teikt — atgriezties.

Labak biitu jasaka: ierasties no jauna, ka
pirmoreiz — ka tad, kad piedzimst. Tikai

nu tas jadara otrreiz.

— What kind of concerts?

— Organ concerts. The Dome organ is one of the
largest in the world.

— When are the concerts given (performed)?

— Every evening, but Saturdays and Sundays
church services take place.

— We would love to go to a concert.
— Can we see the church now?

—Yes, let us go in.

AT THE ART GALLERY

Juris: Could you please show me that little pin? Is
it (made of) silver?

S.p.: Yes, here you are!

Brigita: Could we also buy a painting here?
S.p.: Yes, certainly! If you would like, you can
talk to the artist.

Juris: Is that possible?

S.p.: 1 will call him right away.

Juris: My name is Juris Silins and this is my wife
Brigita Silina.

v —

Brigita: We are from America. Would you mind if
one of your paintings went to America?

Artist: | thought that you have returned in order
to stay here permanently. But perhaps I should
not have said that?

Juris: It is not exactly correct to say — return. It
would be more precise to say — arrive anew, just
like first time when one was born. Only now that
has to be repeated the second time.



Brigita: Dzimtene. Tas ir tads skaists
vards. Bet reizém parak skals, ta ka aiz
visa ta skaluma paztd varda 1std nozime.
Juris grib&ja redzet savas majas.

Makslinieks: Tas ir mans darbs. Tas man
dod maizi. Un es nekad nedomaju par to,
kur atradisies mani darbi. Es tacu tos
gleznoju, lai tie kadam biitu. Més tacu
visi esam cilvéki. Vai nav vienalga, kur
mes dzivojam. Lai tik m&s butu brivi un
varétu saprast viens otru.

Juris: Vai jums liekas, ka tagad més tadi
esam?

Makslinieks: Nezinu. Bet sava maksla
zinama méra esmu. Es gribu, lai mani
saprot!

Kaspars: Més domajam, ka mums
vajadzetu doties kaut kur pagst.

llga: Varbit iesim uz kafejnicu
"Staburags™?

Juris: Paldies par sarunu! Atvainojiet! Ja,
es grib&ju no jums atvadities. Pat
atgriezties majas ne vienmér ir viegli.
Paldies un uz redzeSanos!

Makslinieks: Uz redzésanos!
Juris: Jus ejiet! Es grib&u kaut ko
nopirkt. Dodiet man to lielo podu! Tas

bis manai lauku majai. M@&s tada trauka
glabajam abolus. Un cik man jamaksa?

Pardevja: Divdesmit pieci lati.
MAKSLAS GALERIJA
(TITRI)

— Vai jiis varat paradit to mazo sudraba
piespraudi?

—Ja, ludzu!

— Mg&s gribam apskatit So gleznu.

Brigita: Fatherland (land of birth). That is such a
beautiful word. But occasionally too shrill, so that
because of all that noise, the meaning of the word
is lost. Juris wanted to see his home. (Childhood
home, birthplace).

Artist: This is my work. It earns me my living. And
| never even give a thought where my work will
eventually be located. | paint them so that
someone might own them. Does it matter where
we live (reside)? What does matter is that we
would be free and could understand each other.

Juris: Do you think, that it is so today?

Artist: I do not know. But in my art | am to a
certain degree. | wish to be understood.

Kaspars: We think that we should go somewhere
to eat.

llga: Perhaps we should go to café "Staburags"?

Juris: | enjoyed our conversation! Excuse me.
Yes, | wanted to say good-bye to you. Even to
return home is not always easy. Thank you and
good-bye!

Artist: Good-bye!

Juris: You go ahead. | wanted to buy something.
Please give me that large pot! It will be for my
countryside home. We stored apples in such a pot.
What do | owe you?

S.p.: Twenty-five lats.
AT THE ART GALLERY
(CAPTIONS)

— Can you show me that small silver pin?

— Certainly!

— We would like to see this painting.



— Ludzu! Jus varat aprunaties art ar
gleznotaju. Es vinu tulit pasauksu.

— Mans vards ir Juris Silins, un $1 ir mana
sieva Brigita Silina.

— Loti patikami. Mani sauc Rolands

oyt —

— Mg&s esam no Amerikas.
— Vai jums patik mana glezna?

— Loti patik.

KAFEJNICA "STABURAGS"
Kaspars: Ko mé&s &disim?

Ilga: Pagaidisim, Iidz viesmilis atnes
edienkarti.

Karlis: Tu man apsoliji, ka m&s sodien
&disim saldeéjumu.

Juris: Tu to dabuisi. Tikai pacieties!
Viesmilis: Liidzu!

Kaspars: Cepts ciikas stilbins — divas
porcijas. Silke ar biezpienu — viena
porcija. Krasni cepti kartupeli — Cetras
porcijas. Cepti aboli ar putukrégjumu
visiem — piecas porcijas. Lauku alus
mucinas — tas ir nefiltréts? Divus litrus,
ladzu. Un iesala dz€rienu — vienu pudeli.
Paldies!

Viesmilis: Ja.

Brigita: Makslas salona pardevéja sacija,
ka Sovasar buSot Dziesmu svétki.

Ilga: Ja, septitaja julija.

Juris: Z&l, ka mums jadodas atpaka] un
meés nevaram palikt.

Kaspars: Més varétu majas paskatities
videofilmu par iepriek$&jiem. ES pats tos
filmgju.

Brigita: Tas gan biitu lieliski!

— Here you are. You can also talk to the artist. I'll
call him right away.

— My name is Juris Silins, and this is my wife
Brigita Silina.

— Glad to meet you. My name is Rolands

v —

— We are from America.
— Do you like my painting?

— Very much.

AT THE CAFE "STABURAGS"
Kaspars: What are we going to eat?

llga: Let us wait until the waiter brings us the
menu.

Karlis: You promised me that today we will have
ice-cream.

Juris: You are going to get it. Just be patient!
Waiter: Here you are!

Kaspars: (We'll have) roasted pettitoes — two
portions, herring with cottage cheese — one
portion. Baked potatoes — four portions. Baked
apples with whipped cream — for all of us — five
portions. Country (brewed) beer in kegs — is it
unfiltered? Two liters, please. And malt drink —
one bottle. Thank you.

Waiter: Certainly.

Brigita: At the art gallery the saleslady said that
there will be the Song Festival this summer.

Ilga: Yes, on the seventh of July.

Juris: What a pity that we have to return home
and we cannot stay.

Kaspars: We could watch a video from the
previous one. I filmed it myself.

Brigita: That would be great!



Ilga: M@s labprat jums to uzdavinatu. Ko
tu doma?

Kaspars: Ta ir lieliska ideja. Ta me@s ar1
darisim.

Viesmilis: Divpadsmit lati un trisdesmit
santimi.

KAFEJNICA "STABURAGS"
(TITRI)

— Ko més edisim?

— Paliigsim viesmilim &dienkarti.

— Mgs veletos kaut ko latvieSu gaume.

— Mums, ludzu, ceptus ctkas stilbinus,
silki ar biezpienu un krasni ceptus
kartupelus. Piecas porcijas ceptu abolu ar

putukré&jumu.

— Dodiet arT lauku alu un iesala dzerienu.
— Vai Sovasar bus Dziesmu svétki?

— Ja, septitaja julija.

— 7&l, més tad vairs nebiisim Latvija.
— ME&s jums paradisim videofilmu par
iepriek§gjiem Dziesmu svetkiem.

— Ta ir laba ideja.

PETERBAZNICA

Ilga: Ja, jauki, ka P&terbaznicas tornis ir
atkal sveiks un vesels. P&dgja kara laika
tornis nodega.

Brigita: Vai tas taisniba, ka tas bija
augstakais koka tornis Eiropa?

Kaspars: Ja, tadas zinas mums ir.

Brigita: TieSam?

Ilga: We would love to give it to you as a present.
What do you think?

Kaspars: That is a great idea. That is what we'll
do.

Waiter: (That will be) twelve lats and thirty
santims.

AT THE CAFE "STABURAGS"
(CAPTIONS)

— What will we have? What will we eat?
— Let's ask the waiter for a menu.
— We would like a Latvian dish.

— We would like roasted pettitoes, herring with
cottage cheese and baked potatoes. Five portions
of baked apples with whipped ceram.

— Give us also some country beer (brew) and malt
drink.

— Will there be a Song Festival this summer?
(Will a Song Festival be held this summer?)

— Yes, on the seventh of July.

— What a pity that we are no longer going to be in
Latvia then.

— We are going to show you a video (film) of the
previous Song Festival.

— That is a good idea.

THE CHURCH OF ST. PETER

Ilga: Yes, it is nice that the steeple of St. Peter's
church is whole again. (Is all in one piece again).
During the last war it burned down.

Brigita: Is it true that it was the highest wood
steeple in the world?

Kaspars: Yes, that's the information we have.

Brigita: Really?



Kaspars: Ir verts ieskatities ar1 pasa
baznica.

PETERBAZNICA
(TITRI)

— Ja, jauki, ka P&terbaznicas tornis ir
atkal sveiks un vesels.

— Vai tas taisniba, ka tas bija augstakais
koka tornis Eiropa?

—Ja.

OPERAS KASE

Kaspars: Jana Medina opera 27. maija,
vakara izrade, sakums devinpadsmitos

nulle, nulle, péc Raina dramas “Uguns un

nakts”, rezisors Alvis Hermanis.

Kaspars: Liidzu, tris biletes uz vakara
izradi!

Kasiere: Kur jus vélétos sedet?

Kaspars: Partera, sestaja rinda.

Kasiere: Ja, lidzu, sestaja rinda pa kreisi
tris biletes. Jusu vietas ir divpadsmita,
trispadsmita un Cetrpadsmita.

Kaspars: Cik tas maksa?

Kasiere: Piecpadsmit latu.

Kaspars: Liudzu!

Kasiere: Paldies!

Kasiere: Liudzu!
Kaspars: Paldies!
OPERAS KASE
(TITRI)

— Jana Medina opera péc Raina dramas
“Uguns un nakts”. Divdesmit septitaja

Kaspars: It is worthwhile to look at the interior of
the church.

THE CHURCH OF ST. PETER
(CAPTIONS)

—Yes, it is nice that the steeple of St. Peter' s
(church) is whole again.

— Is it true that it was the highest wood steeple in
the world?

—Yes.

AT THE BOX-OFFICE OF THE OPERA

Kaspars: Janis Medins' opera, the twenty-seventh
of May, evening performance, curtain time 7:00
pm, based on Rainis' drama "Uguns un nakts" (lit.
Fire and Night), director Alvis Hermanis.

Kaspars: We would like three tickets for the
evening performance!

(Please give us...)

Cashier: Where would you like to sit?
(What seats would you like to have?)

Kaspars: Orchestra, in the sixth row.

Cashier: Here you are, sixth row left, three
tickets. Your seat numbers are twelve, thirteen,
and fourteen.

Kaspars: How much are they?
Cashier: Fifteen lats.
Kaspars: Here you are.
Cashier: Thank you.

Cashier: You are welcome!

Kaspars: Thank you.

AT THE BOX-OFFICE OF THE OPERA
(CAPTIONS)

— Janis Medins' opera based on Rainis' drama
“Uguns un nakts”. The twenty-seventh of May.



maija. Vakara izrade. Sakums 19.00.
Rezisors Alvis Hermanis.

— Liidzu, trTs biletes uz vakara izradi!

— Kur jiis veletos sedet?
— Partera, sestaja rinda.
— Ja, ludzu, sestaja rinda pa kreisi tris

biletes. Jusu vietas ir divpadsmita,
trispadsmita un Cetrpadsmita.

Cik jamaksa?
— Piecpadsmit latu.
— Ludzu!

Paldies!

VEIKALA "LAIMA"

Juris: Karlén, kur ir tavs laimes veikals?

Karlis: Laimes veikals? "Laimas"
veikals!

Brigita: Ja, ja! Juris ir liels Sokolades
&dajs, 1sts karumnieks.

Karlis: Es ar1! Tas nav talu. Jaiet garam
"kaku" majai.

Juris: Vai tad tur dzivo kaki?

Brigita: Vai te dzivo tie lielie
karumnieki?

Juris: Tas ir tiesi tas, kas man vajadzigs.

Pardevegja: Liudzu! Ko varu piedavat?

Ilga: Luk, konfektes "Prozit"!
Karlis: Bet tajas tacu ir likieris!

Juris: Konfektes "Prozit", vienu

kilogramu konfeksu "Laima". Kas ir taja
karba?

Evening performance. Curtain time 7 pm.
Director — Alvis Hermanis.

— Please, | would like to have three tickets for the
evening performance.

— Where would you like to sit?
— In the orchestra, sixth row.

— Here you are, sixth row left. Your seats are
number twelve, thirteen, and fourteen.

— How much?
— Fifteen lats.
— Here you are.

— Thank you.

IN THE (CANDY) STORE "LAIMA™"

Juris: Karléns, where is your store of good
fortune?

Karlis: Store of good fortune? "Laimas" store!

Brigita: Yes, yes! Juris loves chocolate; he is a
genuine chocoholic!

Karlis: Me too! That's not far. We have to pass
the house of cats.

Juris: Do cats live there?

Brigita: Is this were the people (folks) with the
sweet tooth live?

Juris: That is exactly what I need.

S.p.: Yes! What can | offer you? (May | help
you?)

Ilga: Look, the candy "Prozit"!
Karlis: But there is liqueur in them!

Juris: (1 would like) candy "Prozit", one kilogram
of the candy "Laima™. What is in that box?



Pardevgja: Vai jis domajat So?
Juris: Ja, ja.

Pardevgja: Tas ir konfektes “Putna
piens”.

Brigita: Vai garSigas?
Pardeveja: Man garso.

Brigita: Tad vienu karbu, ladzu! Karli!
Kadas konfektes tev gar§o?

Karlis: Man garSo Sokolade "Miks".

Juris: Tad pirksim piecas Sokolades
"Miks".

llga: O, nu gan pietiks saldumu.

Juris: Paldies! Un cik tas viss maksas?

Pardevgja: Sesi lati, septindesmit sesi
santimi.

VEIKALA "LAIMA"
(TITRI)

— Kur ir veikals "Laima"?

— Tas nav talu. Jaiet garam "kaku" majai,

tad pa kreisi.
— Liuk, veikals! Esam klat.
— Liidzu! Ko varu piedavat?

— Konfektes "Prozit", vienu kilogramu
konfekSu "Laima". Kas ir taja karba?

— Taja ir konfektes "Putna piens".
— Vai garSigas?
—Ja, man garso.

— Ludzu, dodiet vienu karbu.

— Bet kadas konfektes tev garso?

S.p.: Do you mean this one?
Juris: Yes, yes.

S.p.: Those contain candy caled "Putna piens”
(Lit. "Bird's Milk™)

Brigita: Does it taste good?
S.p.: 1 like it.

Brigita: Then (I'll take) one box, please! Karlis,
what kind of candy do you like?

Karlis: 1 like chocolates called "Miks".

Juris: Then let's buy five candy bars of "Miks".
(...5 pieces of chocolates...)

llga: Oh, now we have enough sweets! (That's
enough sweets!)

Juris: Thank you! How much does all of this cost?

S.p.: Six lats and seventy-six santims.

IN THE (CANDY) STORE "LAIMA™
(CAPTIONS)

— Where is the candy shop "Laima™?

— It is not far. We have to pass the house of cats.
Then we have to turn left.

— Look, there is the store! We are here.
— Yes! What can | offer you?

— Candy "Prozit", one kilogram of candy
"Laima". What is in that box?

— It contains candy called "Putna piens.”
— Does it taste good?

—Yes, | like it.

— Please give me one box.

— But what kind of candy do you like?



— Man patik Sokolade “Miks”.

— Labi, nopirksim piecas Sokolades
“Miks”.

ILGAS UN KASPARA SARUNA
Kaspars: Kam vins nopirka to mala podu?

Ilga: Ko tu man jauta? Ka lai es to zinu?
Tu man nekad neesi stastijis, ka tavs
tevabralis nokluvis Amerika. Més
vargjam uzzinat, vai ta maja ir laukos vai
pilséta, pirms vini bija atbraukusi.

Kaspars: Pareizi. Es tev saciju, lai tu
uzraksti véstulé visu, kas un ka.

Ilga: Es domaju, ka tu zini. Tie tacu ir
tavi radinieki. Tava tante un té€vocis.

Kaspars: Juris nokluva Amerika kara
laika kopa ar mati, bet mans tévs palika
kopa ar vecotévu un vecomati.

Ilga: Tatad vini bija divi brali un kar§
vinus izskira?

Kaspars: Mans tévs auga bez mates.

Ilga: Bet kadeél mate nepanéma lidzi abus
bérnus?

Kaspars: Vina taja laika stradaja pilséta,
un kopa ar vinu bija tikai Juris. Tagad es
saprotu! Kad kugis devas projam un vinai
vajadzgja izveleties, ko darit, kopa ar
vinu bija Juris, bet mans tévs palika ar
vecvecakiem laukos. Un tas varbiit bija
talu. Bet es tacu nekad neesmu laukos
dzivojis!

Ilga: Tas biis interesanti!
Kaspars: Esmu mazliet uztraucies. Es
aizieSu uz virtuvi péc sulas. Vai tev art

atnest?

Ilga: Ng, paldies.

— I like a chocolate bar called “Miks”.

— Well then, let's buy five chocolate bars of
“Miks".

ILGA'S AND KASPAR'S CONVERSATION
Kaspars: For whom did he buy the clay pot?

Ilga: Why do you ask me? How should I know?
You have never told me how your uncle got to
America. We should have inquired if the house is
(located) in the country or city before they arrived
(before they had arrived).

Kaspars: That's right! | told you that you should
write in the letter about everything — what is
what.

llga: I thought that you knew. After all, they are
your relatives. Your aunt and uncle.

Kaspars: My uncle got to America during the
war. Together with his mother. But my father
stayed with grandfather and grandmother.

llga: So, they were two brothers and the war
separated them?

Kaspars: My father grew up without mother.

Ilga: But why didn't the mother take both children
with her?

Kaspars: She worked in the city at that time and
only Juris was with her. Now | understand! (It is
clear to me!) When the ship departed (left) and
she had to make up her mind what to do, Juris
was with her but my father stayed behind with my
grandparents. And that perhaps was quite far. But
I have never lived in the country!

llga: That would be interesting!

Kaspars: | am a little exited. Go to the kitchen for
some juice. Should I also bring something for
you? (Can | also get you something?)

llga: No, thank you.



ILGAS UN KASPARA SARUNA
(TITRI)

— Kad brauksim skatities musu radu lauku
maju?

— Rit no rita.

— Vai tu zini, kur ta atrodas?

—Ja, zinu.

— Kapec tu nekad neesi par to stastijis?

— Ta ir mana vecatéva un vecasmates
maja.

— Vai tavs tévs un tévocis Juris bija brali?
-Ja.
— Ka tavs tévabralis nokluva Amerika?

— Vinus izskira kars.

LAUKOS

Saimniece: Labdien! Labdien! Nu, naciet
ieksa! Naciet ieksa!

Juris: Nekas nav mainijies. Gaiss smarzo
tapat. M@s nacam tur leja gar gravi, pa
veco celu. Ziedgja purenes. Zogs gan
nojaukts. Karlén, Karlén, vai tu zini tadu
dzejoliti: Pienenttes, pienenites...

Saimniece: Pienenites, pienenites. S€z uz
zalas pakalnites. let garam'i mila saule,
Dod visam'i labudienu.

Saimniece: Nu, kur ta' vairs? Tagad visi
ar traktoriem. Ta ka te — kur ta' nu vairs
7ogi? Nu, naciet, naciet, milie, tik ieksa!
Naciet tik ieksa!

Juris: Es esmu tik laimigs! Te, séta, mazs
budams, es spél&jos ar Tori. Ta sauca
misu suni. Vins$ bija tads liels, melns. Tur
aiz majas bija dikis, kur pavasaros
kurkst€ja vardes un siltas novakares jau

ILGA'S AND KASPAR'S CONVERSATION
(CAPTIONS)

— When are we going to go and look our relatives’
countryside home?

— Tomorrow morning.

— Do you know where it is located?
—Yes, | know.

— Why haven't you ever mentioned it?

— That is my grandfather's and grandmother’s
home.

— Were your father and your uncle brothers?
— Yes (yes, they were).
— How did your father's brother get to America?

— They were separated by the war.

IN THE COUNTRY

Host: Hello! How are you! Come in! Come in!

Juris: Nothing has changed. The air smells the
same. We walked on the road along the ditch
down there. The marsh marigolds were blooming.
The fence, however, has been torn down. Karléens,
Karlens, do you know a poem that goes like this:
Dandelions, dandelions...

Host: Dandelions, dandelion., Sit on a green
hillside. The sun passes, greeting them all.

Host: Not anymore! Nowadays everyone with
tractors... With all that is happened here, how
could a fence remain? Come inside, come inside!
Come inside!

Juris: I'am (feel) so happy! Here in the courtyard
when | was little | played with Toris. That was the
name of our dog. He was big, black. Over there
behind the house, there was a pond where in the
spring the frogs would croak, and during the



maija vargja sakt kert ligus.

Juris: Seit, $aja liclaja istaba, pie krasns
mums bija tads liels, plats sols. Bija
patikami ziema uz ta sédét. Un, kad
neviena nebija istaba, es atlaidos uz ta
visa garuma un skatijos griestos. Sols bija
zils. Ja. Un tur, pie loga, bija trauku
skapis — briins. Un $eit, vida, bija liels
ozolkoka galds, uz kura biezi stavéja
mala bloda ar ziemas aboliem. Vai séta
aiz SkiiniSa v&l ir tas lielais ozols ar starka
ligzdu?

Saimniece: Ta gan vairs nav...

Juris: Ak, ta! Vai tu vari mums kaut ko
padziedat? Kad es ka zéns skr&ju tev lidzi
ganos, tu vienmer dziedaji.

Saimniece: Ko tad lai es dziedu? Pag,
Sito: Ziedi, ziedi, rudzu varpa, devinam’i
ailitém. Mani brali kl&ti taisa deviniem’i
arodiem. Taisat, brali, ko taisat’i,
Uztaisiet man ustabin’.

LAUKOS (TITRI)

— Labdien! Naciet ieksa! Labdien téva
majas!

— Es esmu tik laimigs. Te ir viss ka mana
bérniba. Aiz majas bija dikis, kur kéram
zivis. Vai lielais ozols vél ir aiz Skiinisa?
— NEg, ta gan vairs nav.

— Naciet istaba!

— Es atceros, ka toreiz te izskatijas.
Lielaja istaba pie krasns bija plats koka
sols. Pie loga stavéja briins trauku skapis.
Istabas vidi bija liels ozolkoka galds. Uz

ta stav€ja trauks ar aboliem.

— Cik te labi! Ka jau majas...

warm early evening hours alrerady in May we
could begin to catch tenches.

Juris: Here in this big room we had a big, wide
bench by the stove. It was so pleasant to sit on it
in the wintertime. And when nobody was in the
room, | lay down on it and looked up at the
ceiling. The bench was blue. Yes. And there by the
window was the cupboard; (it was) brown. And
right here in the middle stood a large oak table on
which often sat a clay bowl with winter apples. Is
the large oak tree with the stork nest still there —
the one in the courtyard behind the shed?

Host: It is no anymore...

Juris: Oh, sad! Could you sing us something?
When | as a little boy shephered together with
you, you allways sung.

Host: Well, what shall | sing? Wait, may be this:
Bloom, bloom, ear of wheat, with nine blossoms.
My brothers are making a granary with nine
partions. Make, my brothers, whatever you make,
Make me a small room.

IN THE COUNTRY (CAPTIONS)

—Good afternoon! Come in! Good afternoon in
father’s home!

— 1 am so happy! Everything here is just like in my
childhood. Behind the house there was a pond,
where we catched fishes. Is the large oak still
behind the shed?

—No. That is not anymore.

—Come inside!

— | remember, how the room looked like in those
days. In the big room we had a wide wodden
bench by the stove. By the window was a brown
cupboard. In the middle of the room there was a
large oak table. A bowl with apples often sat on it.

—How good is here! As at home!



VARDI UN IZTEICIENI EXPRESSIONS

Diennakts Twenty-four hours

rits morning

diena day

vakars evening

nakts night

no rita in the morning

rit no rita tomorrow morning

Sorfit this morning

diena during the day; during (in the)
daytime

nakti during the night; at night

Janis atnaks vakara. Janis is going to come in the evening.

Diena vins strada. He works during the day.

Nedelas dienas Days of weak

pirmdiena Monday

otrdiena Tuesday

tresdiena Wednesday

ceturtdiena Thursday

piektdiena Friday

sestdiena Saturday

svétdiena Sunday

Gadalaiki Seasons

ziema winter

pavasaris spring

vasara summer

rudens fall; autumn

pagajusaja ziema last winter

nakamaja pavasari next spring

Meénesi Months

janvaris January

februaris February

marts March

aprilis April

maijs May

junijs June

julijs July

augusts August



septembris
oktobris

novembris
decembris

Vins ir dzimis jiinija.

Augusta vini brauks uz laukiem.

Mums atvalinajums parasti ir septembr.

Pulkstena laiks

Cik ir pulkstenis?

Piecas miniites pari desmitiem.
Ceturksnis pari diviem.
Pusdesmit.

Bez desmit mintitém cCetri.
Pulkstenis ir tiesi astoni.

Debespuses

austrumi
dienvidi
dienvidaustrumi
dienvidrietumi
rietumi

ziemeli
ziemelaustrumi
ziemelrietumi

Edienreize
brokastis
pusdienas

launags

vakarinas

September
October

November
December

He is born in June

In August they are going to go to
the country.

Our vacation is usually in September.
We usually take our vacation in September.
We usually go on vacation in September.

Clock time

What time is it?

Five minutes past ten.

Quarter past two.

Nine thirty. It is half past nine.

Ten minutes to four.

It is eight on the dot. It is exactly eight
(o'clock).

It is eight sharp.

Points of the compass

east

south
south-east
south-west
west

north
north-east
north-west

Meal-times

breakfast

lunch

afternoon snack;
afternoon coffee break
dinner, supper



Virziens, atrasanas vieta Direction, location

Seit here

tur there

augsa above, up above, upstairs, for ex.:
He lives upstairs

ieksa, vida in, inside, in the middle

prieksa in front of...

Surp here

turp there

uz augSu up

projam away

nost off, away

uz majam home

majas at home

IPASIBAS CHARACTERISTICS

Dimensijas Dimensions

augsts high

biezs thick, bulky (clothes)

dzils deep

iss short

liels big, large

mazs small, little

plans thin

plats wide, broad

sekls shallow

Saurs narrow

zems low

Krasas Colors (colours — Brit.)

balts white

briins brown

dzeltens yellow

gaiszils light blue

melns black

oranzs orange

peléks gray

sarkans red

sarts pink

sudrabains silver, silvery (poetic: silver colored)

tumszils dark blue

violets violet

zal$ green

zeltains gold, golden (poetic: gold colored)



GRAMMAR
LIETVARDS
THE NOUN - GENDERS
8. In Latvian there are two genders, namely, masculine and feminine. However, there are few
words used in the common gender. In Latvian there are no articles. The different genders are
shown by the inflections (endings).

PLURAL OF NOUNS

9. The plural endings should not cause the foreigner too much difficulty. The following rough
and ready rule may be set up initially:

vienskaitlis
virieSu dzimte sievie$u dzimte kopdzimte*
-s tévs — a father -a masa — a sister -a pazina — an acquaintance
-§ kar$§ — war -e upe —ariver -e miegamice — a sleepyhead
-is tornis — a tower -s pils — a castle

-us tirgus — a market

daudzskaitlis

-i tevi — fathers -as masas — Sisters -as pazinas — acquaintances
kari — wars -es upes — rivers -es miegamices — sleepyheads
torni — towers -is pilis — castles

tirgi — markets

* There are surnames (Liepa, Egle) used both for males and females. The only difference when
declining them is found in vienskaitla dativs:

kam? Liepai, Eglei — whom? (her)

kam? Liepam, Eglem — whom? (him)

There are not so many nouns of feminine gender ending in -s (declension VI):
acs —an eye
auss — an ear

balss — a voice
cilts — a tribe
debess — the sky
govs — a cow

Most obviously you have a Latvian-English dictionary in which you are sure to find the
meanings of these and other words you may need to know.

klets plits
klints sirds
krasns smilts
krits telts

kiits uguns



kvits valsts

nakts vests
pils zZivs
pirts Z0SS

Some nouns are used only in the plural:
durvis — a door

brokastis — breakfast

Césis — the name of a town

! Daugavpils, Jekabpils, Krustpils, Salaspils, Ventspils are feminine proper nouns.

There are very few nouns ending in -us (masculine, declension I11):
alus

apvidus

Klepus

ledus

lietus

medus

tirgus

vidus

viltus

Some proper names:

Saldus — the name of a town
Edzus, Mikus, Ingus — male names

10. In Latvian there are many nouns which are used only in the plural or only in the singular:
klavieres — a piano

érgeles — an organ

vakarinas — supper

svetki — a holiday, a festival, a festivity

rati

nauda

malka

I The cardinal points are used only as plural nouns (masculine):
austrumi — the east

dienvidi — the south

rietumi — west

ziemeli — north

Also the main meals in Latvia are used as plural nouns but feminine:
brokastis — breakfast

pusdienas — dinner

vakarinas — supper



The Declension of the Noun

11. In Latvian there are six declensions and seven cases:

locijums a case
Nominativs (N.) kas? Nominative — who? what?
Genitivs (G.) ka? Genitive — whose?
Dativs (D.) kam? Dative — whom?
Akuzativs (A.) ko? Accusative — who? whom?
Instrumentalis (I.) ar Instrumentalis — with
ko? whom?/what?

Locative — where? (when?)*

Lokativs (L.) kur? Vocative — ! (a form of an
(kad?)* address)
Vokativs (V.) —!

* Lokativs may have also the temporal meaning (kad? — vasara — when? — in summer)
There are six declensions in Latvian:
pirma deklinacija (the first declension) — masculine -s, -§ -i

otra deklinacija (the second declension) — masculine -is -i
tresa deklinacija (the third declension) — masculine -us -i

ceturta deklinacija (the fourth declension) — feminine -a -as
piekta deklinacija (the fifth declension) — feminine -e -es
sesta deklinacija (the sixth declension) — feminine -s -is

The Table of the Declension of the Noun

vienskaitlis virieSu dzimte vienskaitlis sievieSu dzimte
I I 1l v \Y/ VI
N. kas? -s,-§  -Is -us N. kas? -a -e -S
G.ka? -a *-a -us G.ka?  -as -es -S
D. kam? -am  -i -um D. kam? -ai -ei -ij
A.ko? -u -u A.ko? -u -i -i
l.ar ko? -u -u l.arko? -u -i -i
L. kur? -a -u L. kur? -a -8 -1
V.l -s! -u! V.! -al -e! -s!
daudzskaitlis virieSu dzimte daudzskaitlis sievieSu dzimte
N. kas? -i *- -i N. kas? -as -es -is
G.ka? -u *-u -u G.ka?  -u *-U *-U
D. kam? -iem *-iem -iem D.kam? -am -em -Im
A.ko? -us *-us -us A.ko? -as -es -1s
l.ar ko? -iem *-iem -iem l.ar ko? -am -em -Im
L. kur? -os  *-0s -0S L. kur? -as -8s -18
V.l -i! *-il -i! V.! -as! -es!  -is!

Following the sample of the first declension (masculine) — -s, -§ and the sample of the forth
declension (feminine) — -a you are sure to be able to decline
¢ adjectives with the indefinite endings or inflections (liels, gars, liela, gara)



o ordinal numerals (viens, viena)
e many pronouns (vins, vina, kurs, kura)

Lidzskanu mija

Nouns of the second declension (-is) have alternation of consonants in genitive (singular) and all
the cases in plural.

The same alternation of consonants takes place in nouns of the fifth and sixth declension (-g, -s)
in genitive (plural) but you should remember that there are some exceptions to this rule.

N. Viensk. gen. Daudzsk. nom.
b > bj gulbis gulbja gulbji
m > mj pramis pramja pramji
p > pj skapis skapja skapyji
v > vj Skivis Skivja Skivji
1>1] gailis gaila gaili
n > n Itmenis limena Itmeni
¢ > ¢ licis Iica I1¢i
d <z bridis briza brizi
dz > dz pusaudzis pusaudza pusaudzi
s > § trusis trusa trusi
t > § zutis zusa Zusi
z > 7 nazis naza nazi

The same alternation of consonants takes place in some forms of the verb and other parts of
speech.

e Consulting the table of the alternation of consonants form genitive case (genitivs) of the
plural:

senes Meza ir daudz sénu.

egles, priedes Meza ir daudz eg..u un prie..u.

bites Man garSo bi..u medus.

biletes Kasg€ vairs nav bile..u.

karotes, nazi, Skivji, glazes Uz galda ir daudz karo..u, na..u, 8kiv..u, gla..u.
zivis  Seit ir daudz ziv..u.

Some notes on usage of noun cases

Nominativs (kas?)

1. Nominativs is used as a predicate in the sentence:
Sis alus (kas?) ir labs.

Bralis (kas?) raksta.

2. Nominativs is used after the verb in debitive mood:

Japerk gramata (kas?).
Jaapskata Vecriga (kas?).



Genitivs (ka?)

1. Genitivs is used in the role of the attribute. In English, as a rule, possessive case is used with
an apostrophe’ or of phrase:

brala gramata — a brother’s book

uznémuma vaditaja — an enterprise’s manager

cirka direktors — the circus’ director

Rigas dzelzcela stacija — the railway station of Riga

Doma laukums — the Dome Square

latvieSu valoda — the Latvian language

putnu ligzdas — birds' nests

2. Genitivs is used in street names:
Brivibas iela

Raina bulvaris

Marijas iela

3. Genitivs is used in names, surnames, titles together with the words “kungs, kundze” when
addressing:

Bérzin$ — Bérzina kungs!

Bérzina — Bérzinas kundze!

Kaspars — Kaspara kungs!

llga — llgas kundze!

ministrs — ministra kungs!

ministre — ministres kundze!

4. Genitivs is also used after the words nav, triikst, maz, pietiek, daudz:
nav laika — have no time

triikst naudas — lack money

maz draugu — few friends

pietiek laika — have enough time

daudz draugu — many friends

5. Genitivs is used with the prepositions aiz, bez, no, péc, pie, pirms, uz, virs, zem if a noun is
in the singular:

aiz galda — behind the table
pie galda — at the table

uz galda — on the table

virs galda — above the table
zem galda — under the table
péc stundas — in an hour
pirms gada — a year ago

bez naudas — without money
no Rigas — from Riga

no koka — (made) of wood

Dativs (kam?)

1. Dativs is used to express belonging:
Karlim (D.) ir masa. Karlis (N.) has a sister.



2. Dativs is used after the prepositions lidz, pa if a noun is in the singular:
Lidz Rigai — to Riga

lidz vakaram — till evening

pa diviem uzreiz — two at a time

3. Dativs is used with prepositions if nouns are in the plural:

uz galdiem — on the tables

péc diviem ménesiem — after two months

It should be borne in mind that different cases are used with one and the same preposition
depending in which number — singular or plural — is the noun:

uz galda (G.) — on the table

uz galdiem (D.) — on the tables

Akuzativs (ko?)

1. Akuzativs is used with transitive verbs as an object:
nopirkt (ko?) pienu (A.), maizi (A.)

to buy (what?) milk, bread

redzet (ko?) draugus (A.), juru (A.)

to see (what?) friends, sea

lastt (ko?) vestuli (A.), gramatu (A.)

to read (what?) a letter, a book

2. Akuzativs is used after the prepositions ap, gar, par, starp, pret, uz (direction) if a noun is in
the singular;

gar mezu — along the wood

par tiltu — across the bridge

pret v&ju — against the wind

uz Latviju, Ameriku — to Latvia, America

Instrumentalis (ar ko?)

Instrumentalis is used with the preposition ar. Actually this case may be dropped as
unnecessary. In the singular the noun has the same ending as in akuzativs whereas in the plural
— as in dativs. The only difference is intonations but all this may be neglected. Just some
examples:

dzert kafiju ar balzamu — to drink coffee with balsam

braukt ar vieglo automasinu — to go by car

nodarboties ar sportu — to go in for sports

Lokativs (kur?, kad?)

Lokativs indicates a place or time and is never used with prepositions:

dzivot (kur?) Riga, Tukuma, Saldd, Saulkrastos — to live in (where?) Riga, Tukums, Saldus,
Saulkrasti;

atpusties (kur?) Jirmala (kad?) rudent — to have a rest in (where?) Jirmala (when?) in autumn.
The vowel in the ending in lokativs is long: vakara, pavasari, diena, pasta, upe, valsti, majas,
upes, valstis.



Bear in your mind!
brokastis, brokastis — breakfast, for the breakfast
pusdienas, pusdienas — dinner, for the dinner
vakarinas, vakarinas — supper, for the supper
The names of seasons, months, days of the week and their forms in lokativs:

kas? kad? what? when?
ziema ziema winter in winter
pavasaris pavasari spring in spring
vasara vasara summer in summer
rudens rudent autumn in autumn
janvaris janvarl January in January
februaris februari February in February
marts marta March in March
aprilis aprili April in April
maijs maija May in May
junijs junija June in June
julijs julija July in July
augusts augusta August in August
septembris septembr1 September in September
oktobris oktobri October in October
novembris novembr1 November in November
decembris decembr1 December in December

pirmdiena, pirmdien, pirmdienas — Monday, on Monday, on Mondays
otrdiena, otrdien, otrdienas — Tuesday, on Tuesday, on Tuesdays
tresdiena —...

ceturtdiena

piektdiena

sestdiena

svétdiena

Vokativs (the case form for addressing)
1. The case form of vokativs may coincide with the form of nominativs:
tevs (N.) teévs!; or tev! (V.)

2. The nouns of the second declension in vokativs in most cases have the ending -i:
Janis — Jani!

Vilnis — Vilni!

Karlis — Karli!

Some examples

Iepazistieties, tas ir Janis (N. kas?).

Tas ir Jana (G. ka?) tétis.

Janim (D. kam?) ir suns.

Es redzu Jani (A. ko?).

Mgs ar Jani (L. ar ko?) brauksim uz laukiem.
Tas Jani izsauc dusmas.

Jani (V.), nac majas!

Read and listen to the forms of addresses and greetings when meeting in the texts of the
script!



Memorize the forms when getting acquainted (Lidosta, Vakarinas)
Read and listen to the dialogue, name the relatives of Kaspars. Name them using the forms of
addressing (Mija mat!, Dargie bérnil).

e Translate!

1. Ta ir Vecriga.

Tas ir Doma laukums.

Tie ir Zviedru varti.

Tas ir Pulvertornis.

Tas ir Brivibas piemineklis.

2. Mes gaidam cieminus no Amerikas (Krievijas, Lietuvas, Igaunijas, Zviedrijas).

3. Ilga atbrauca uz Latviju kopa ar gimeni (ar viru, ar brali, ar masu, ar vecakiem, ar
vecmaminu).

4. Nopirksim pukes cieminiem (radiniekiem, draugiem, bralim, masai, mammai, tevam)!

5. Kaiminiem (radiniekiem) ir skaists dzivoklis.

6. Ernas bralis dzivo Ventspili (Jelgava, Saulkrastos, Sigulda).

7. Seit ir Melngalvju nams.

8. Vai Krumina kungs ir majas?

9. Atnesiet, lidzu, zivju salatus, piena zupu, zemenu saldéjumu, Rigas alu!

10. Es dzivoju Aleksandra Caka (Gogola, Turgeneva, Krisjana Barona, Merkela) icla.

11. Me@s vasara (pavasari, ziema, rudeni) atpiiSamies laukos (jirmala, vasarnica, kalnos,
dienvidos).

12. Es gribu nopirkt miltus (putraimus, galu, zivis, silki, biezpienu, zemenes, avenes).

It is useful to memorize the following ways of forming nouns:
1. To denote a person with suffixes:
-ejs, -¢ja
pardevéjs, pardevéja — a shop asistant
pircgjs, pirc€ja — a buyer
-tajs, -taja
skolotajs, skolotaja — a teacher
slépotajs, slépotaja — a skier
-nieks, -niece
stradnieks, stradniece — a worker
zemnieks, zemniece — a peasant
-inieks, -iniece
darbinieks, darbiniece — an employee
laucinieks, lauciniece — a countryman, a countrywoman
-letis, -iete
latvietis, latviete — a Latvian
lietuvietis, lietuviete — a Lithuanian
but
igaunis, igauniete — an Estonian
zviedrs, zviedriete — a Swede
krievs, krieviete — a Russian

2. To denote a place:
-ija

Latvija, Krievija, lgaunija
-nica



slimnica, darbnica
-tava
noliktava, frizétava
3. To denote abstract quality or state:
-iha
ticiba, ceriba, milestiba
-ums
godigums, skopums, slinkums
4. To denote a diminutive form:
-ins
(the first declension)
sols — solin$
dels — delins
koks — kocin$
-ina
(the fourth declension)
maja — majina
masa — masina
roka — rocina
-1tis
(the second declension)
bralis — bralitis
Juris — Juritis
sainis — sainitis
-ite
(the fifth declension)
maize — maizite
saule — saulite
lelle — lellite
-tina, -snina
(the sixth declension)
balss — balstina
sirds — sirsnina
Compound Nouns

Compound nouns have two stems and there is no connecting vowel among them. these words are
never written with a hyphen.

koncertu (G.) zale — koncertzale (a concert hall)

érgelu (G.) muzika — ergelmiizika (organ music)

tevu (G.) zeme — tévzeme (a fatherland)

galvas ((.) pilséta — galvaspilséta (a capital)

e Find compound nouns in the text of the script. Translate these words.

The Formation of Nouns with the Help of Prefixes

at +talums  attalums
aiz + domas aizdomas
bez + darbs  bezdarbs
ap +vidus  apvidus
iz +eja izeja



ie + gja ieeja
par + eja pareja
pie + eja pieeja
pa+saule  pasaule
sa+skanpa  saskana
uz +ticiba  uzticiba

Prefixes are used to form verbs (atbraukt, aizbraukt, izbraukt...) and other parts of speech as well.
e Find in the script, write out, translate nouns having been formed with prefixes.
Memorize these words.
e Write out proper names you can find in the text of the dialogues. Pay attention to their
spelling.
e Check your knowledge by selecting the right variant.
1. Man patik......
a) mana darba
b) manu darbu
c) mans darbs
2. Es dzivoju......
a) Salaspili
b) Salaspili
c) Salaspils
3. M&s skatfjamies...... par dzivniekiem
a) filma
b) filma
c) filmu
4. Vins brauc uz......
a) Maskavu
b) Maskava
c) Maskava
5. Karlis nopirka ziedus..
a) mate
b) matei
¢) mati
6. Kura maja ir jusu......7
a) dzivokla
b) dzivoklis
¢) dzvokli
7. Apsveicu Jis.....
a) svetkiem
b) svétkos
¢) svetkus
8. Es nopirku... un...
a) maizi a) piens
b) maize b) piena
C) maizei c) pienu
9. Juris brauc ar...
a) masina
b) masina
¢) masinu



10. Cientjama..
a) Eglitis kundze!
b) Eglite kundze!
c¢) Eglites kundze!
The right answers are as follows: 1.c,2.b,3.¢c,4.a,5.b,6.b,7.b,8.a,c,9.c, 10. c.

The noun in Latvian has three genders (few nouns are used in the common
gender), two numbers, six declensions and seven cases.

IPASAIBAS VARDS
THE ADJECTIVE

1. The adjective in Latvian has endings of two sorts:

nenoteikta galotne — the indefinite ending

N. kas? masculine feminine
singular -S, -§ -a

plural -i -as
noteikta galotne — the definite ending

N. kas? masculine feminine
singular -ais -a

plural -ie -as

zils zimulis — a blue pencil

zilais zimulis — the blue pencil

sarkana roze — a red rose

sarkana roze — the red rose

zili zimuli — blue pencils

zilie zimuli — the blue pencils

sarkanas rozes — red roses

sarkanas rozes — the red roses

2. The adjectives with the indefinite ending are declined as nouns (masculine, the first
declension; feminine, the fourth declension)
e Choose adjectives and attune to the case and the number of the noun.
melns — black

balts — white

neliels — not big

dzeltens — yellow

godigs — honest

erts — comfortable

jauns — new, young

mazs — little, small

labs — good

Man ir...soma.

Kapec tev nav... automasinas?

Pasniedziet, lidzu,... gabalinu tortes!

Es vélos... kaki.

Man patik stradat ar... cilvékiem.



Ar ko var aizbraukt uz Jarmalu?
ar... elektrovilcienu

ar... kugiti

ar.. velosipédu

3. THE INDEFINITE ENDING IS USED
3. 1. With an unknown object having been mentioned for the first time:
Pilséta atvéra jaunu veikalu.

3. 2. After the following pronouns:
kads, kada — what
tads, tada — such
Pa ielu aizbrauca kada melna masina.

3. 3. When an adjective is a part of the predicate:
Vakars ir silts.

4. The definite ending is used with already known object which has been mentioned before:
Es nopirku jaunu somu. Jauna soma ir laba.

4. 1. After the pronouns:
mans mans labais draugs
mana mana laba draudzene
tavs tavs mazais bralis
tava tava maza masa
miisu misu milie vecaki
jusu jlisu milas masas
jusu lielie deli
jusu lielas meitas
vina vina értais dzivoklis
vina érta istaba
vinas vinas skaistais darzs
vinas skaista meitina
vinu vinu gudrais bérns
vinu laba vecmamina
§is  Sis baltais krekls
ST §1 balta salle
tas tas sarkanais zimulis
ta ta sarkana roze

4. 2. When addressing someone:
Mila masa! Dear sister! (in letters Dear sister,)
Dargais draugs! Dear friend!

4. 3. If a noun and an adjective form one single notion:
Melna jura — the Black Sea
baltie cerini — white lilac



e Compare!

skaista roze — $1 skaista roze

sarkana roze — ta sarkana roze

a beautiful rose — this beautiful rose
a red rose — that red rose

skaistas rozes — §is skaistas rozes
sarkanas rozes — tas sarkanas rozes
beautiful roses — these beautiful roses
red roses — those red roses

The declension of adjectives with the definite ending

labais draugs — the good friend laba masa — the good sister
vienskaitlis
virieSu dzimte masculine sievieSu dzimte feminine
N. labais draugs -ais laba masa -a
(. laba drauga -a labas masa -as
D. labajam draugam -ajam labajai masai -ajai
A. labo draugu -0 labo masu -0
. ar labo draugu -0 ar labo masu -0
L. labaja drauga -aja labaja masa -aja
V. labais draugs! -ais laba masa! -a
vienskaitlis
N. labie draugi -ie labas masas -as
G. labo draugu -0 labo masu -0
D. labajiem draugiem -ajiem labajam masam -ajam
A. labos draugus -0S labas masas -as
I. ar labajiem draugiem -ajiem ar labajam masa -ajam
L. labajos draugos -ajos labajas masas -ajas
V. labie! draugi! -ie labas masas -as

According to this pattern you can easily inflect the ordinal numbers, e. g.:
pirmais, pirma — the first

* Change the adjectives in accordance with the text using he definite ending!
A. Hallo! Anita?

B. Ja,... (mila) Erika, Anita klausas.

A. Vai tu zini, ka musu... (darga) vecmaminai rit ir (liela) jubileja?

B. Protams, rit vinai ir dzimsanas diena.

A. Cik gadu paliek miisu (darga) jubilarei?

B. Astondesmit.

A. Ka més apsveiksim savu... (darga vecmaminu)?

B. Davinasim... (baltas ) rozes!

A. Lieliski! Sie... (balti) ziedi bis par... (balts) mtzu.

e Finish the sentences with the adjectives either with the indefinite or the definite ending!
A. Kam jus v€laties davinat Sos ziedus?

B. Skaist... meitenei.

A. Vai §ai skaist... jaunkundzei, ar kuru jis kopa celojat?

B. Protams, ziedi patik katrai sievietei.




Uzdavini man skaistu (A.) rozi!

Paskaties uz 3o skaisto (A.) rozi!

Ieliksim vaze dzelten... (A.) ziedu!

Vai tev patik mani dzelten... (N.) ziedi?

Sagaidisim draugus ar skaist... (I.) ne]kém!

Misu skaist... (N.) nelkes viniem patiks.

Nopére, lidzu, sarkan... (A.) asteres!

Ar $1m sarkan... (I.) asterém es apsveikSu draugus.

No Siem balt... (G.), dzelten... (G.) un sarkan... (G.) ziediem var veidot skaist... (A.) ziedu

kompoziciju.

Read the dialogue of the script! Name the adjectives with the definite ending!

e The adjectives which are used quite often. You can add some more.

Krasas
balts, -a white
zils blue
sarkans red
zals green

Produktu 1pasibas

svaigs, -a fresh

salds sweet
ragts bitter
ciets hard

Laika apstakli

silts, -a warm
VESS cool
saulains sunny

Cilveka rakstura ipasibas

labs, -a good
slikts bad
skops stingy
slinks lazy
laipns kind

Colours
melns
brans
dzeltens
violets

black
brown
yellow
violet

Quialities of food-stuffs

sauss
sals
skabs
miksts

dry
salty
sour
soft

Weather conditions

auksts
karsts
lietains

Human traits

godigs*
kartigs
taupigs
tirigs
centigs

cold
hot
rainy

honest
accurate
thrifty

neat
hard-working

*The long vowel T is used always in the adjectives with suffixe -igs



The Degrees of Comparison of Adjectives

vis — akais, -aka

-aks, -aka \
s, -a |
vislabakais, vislabaka
labaks, labaka |
labs, laba |
vissliktakais, vissliktaka
sliktaks, sliktaka |
slikts, slikta |
pamata — the positive
paraka — the comparative
visparaka — the superlative
labs — labaks — vislabakais good — better — the best
laba — labaka — vislabaka good — better — the best
labi — labaki — vislabakie good — better — the best
labas — labakas — vislabakas good — better — the best

*The long vowel a is used in the suffixes when forming the degrees of comparison of adjectives.

e Form the degrees of comparison!

I I Il
skaists skaistaks visskaistakais
silts
auksts L
jauks
karsta karstaka viskarstaka
godiga L
tiriga e e
laimiga L

LOKAMAIS DIVDABIS
The Participle

Just like an adjective the declinable (inflective) participle has both the indefinite and the definite
endings and it is declined and attuned to the attributive word.

-08s, -08a
-oSais, -08a

plaukstoss koks — a tree opening its buds
plaukstosais koks — the tree opening its buds



plaukstosa roze — a rose which is blossoming out
plaukstosa roze — the rose which is blossoming out

-ams, -ama
-amais, -ama

€dams abols — an eatable apple (which may be eaten)
€damais abols — the edible apple

€dama oga — an eatable berry (which may be eaten)
€dama oga — the edible berry

-ams, -ama
-amais, -ama

gaidams viesis — a guest being expected
gaidamais viesis — the guest being expected
gaidama vieSna — a guest (she) being expected
gaidama vieSna — the guest (she) being expected

-ts, -ta
-tais, -ta

adits cimds — a knitted mitten
aditais cimds — the knitted mitten
adita Salle — a knitted scarf

adita Salle — the knitted scarf

-1S, -Usi
-ais, -ust

pieredzgjis arsts — an experienced doctor
pieredzgjusais arsts — the experienced doctor
pieredzg&jusi arste — an experienced doctor (she)
pieredz&jusi arste — the experienced doctor (she)

*The participle endings in -is, -usi are used to form the perfect tenses:
Es esmu lasijis (masculine). | have read.

Es esmu lasTjusi (feminine). | have read.

There are also undeclinable (uninflective) participles in Latvian:

-dams, -dama,
-dami, -damas

Stradadams (masculine) es dziedu. Working/while working | am singing.
Stradadama (feminine) es dziedu. Working/while working | am singing.
Stradadami (masculine, plural) més dziedam. Working/while working we are singing.
Stradadamas (feminine, plural) més dziedam. Working/while working we are singing.

-ot
Stradajot es dziedu. Working | am singing.

-am, -am
Es nekad neredzu vinu stradajam. | never see him (her) working.
Es nekad neredzu vinu lasam. | never see him (her) reading.



APSTAKIA VRDS

THE ADVERB
Kad? Kur? Ka?
When? Where? How?

1. AS A RULE, ADVERBS POINT TO A PLACE, TIME, A CAUSE, A REASON, THE WAY
OF DOING, ETC.

Sodien (kad?) ir labs laiks.

Today (when?) we have nice weather.
Saja dzivokli (kur?) nav talruna.

There is no telephone in this flat (where?).
Masina brauc atri (ka?).

The car goes fast (how?).

e Translate!
Ka jus jutaties? Labi!
Vai tas ir tuvu? Ng, talu.

Brauksim atri!

You should pay attention to the forms of adverbs and adjectives which are identical.

Compare:
Labi (kadi?) zeni. Z@éni macas labi (ka?).
Good boys. Boys learn well.

2. THE ADVERBS USED MOST FREQUENTLY ARE AS FOLLOWS:

kad? kur? ka?

kad when pa labi to the right atri fast

tad then pa Kkreisi to the left 1€ni slowly
agri early pari across labi well

velu late Seit here slikti badly
Sodien today tur there Klusi silently
vakar yesterday kur where skali loudly

It tomorrow nekur nowhere mierigi quietly
dazreiz sometimes tuvu — near peksni suddenly
nekad never talu far biezi often
tagad now ieksa in veikli ina nimble way
taltt immediately | ara out vienkarSi | simply

vel still augsa up skaisti beautifully
vienmer always apaksa below jauki nicely

sen long ago

The adverbs daudz, maz denote the indefinite amount and the noun is in genitivs:

Man ir maz naudas (G.). | have little money.
Man ir daudz naudas (G.). | have much money.




Some adverbs can introduce interrogative sentences:
Kur tu ej? Where are you going?
Kad jiis braucat? When do you go?
Kapéc més braucam? Why do we go?

e Complete the sentences using the appropriate adverbs!

kad?
Vilciens pienak....
Es vakar ierados darba....
... vakarinas es &du majas.

kur?
Ejiet, lidzu,...!
Muzejs atrodas....
Naciet, ladzu,...!

ka?

Seit ir loti....
Runajiet, lidzu,...!
Tas ir loti....
lesim...!

3. THE FORMATION OF THE DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES

The comparative degree is formed from the positive degree:
lab + ak = labak (better)
The superlative degree is formed from the comparative degree:
vis + labak = vislabak (the best)
e Form the degrees of the comparison of adjectives!

visatrak
atrak
atri

mierigi

talu

skaisti

velu

agri



viekli

jauki

biezi
¢ Find the adverbs in the script!

e Choose the right version!
1. Ejiet, ludzu,...!
a) uz kreiso  b) kreisais c) pa kreisi

2. Man ir....gleznu.
a) daudzas b) daudz c) daudzu

3. Es celos...
a)agra b)agrs c)agri

4.... m&s iesim uz teatri.
a) vakar  b) Sodien c¢) nekad

5. Naciet, ladzu,...!
a) projam b)ara c)ieksa

6. Bija loti...ar jums iepazities.
a) pattkami  b) patika c) patikams

7.... €S biju viesos.
a) vakars b) vakar c)rit

8. Jiis braucat |oti....
a) labi  b) laba c) labs

9. lesim...!
a) Iénais b) I€nu c) Iénam

The right answers:
l.¢c,2.b,3.¢c,4.b,5.b,c,6.a,7.b,8 a09.c.

DARBIBAS VARDS
THE VERB

As in almost all the languages the verb is the most complicated part of speech.

1. THE FOLLOWING HINTS SHOULD BE BORN IN ONE’S MIND.
In dictionaries the verbs are given, as a rule, in the form of the infinitive (nenoteiksme).



In the infinitive the verb names the action, not pointing to time, person, number. It answers to
the question “what to do?”’

The infinitive of Latvian verbs end in -t or -ties (the reflexive verbs):

TieSie barbibas vardi

et —to go vElcties — to wish
dzivot — to live priecaties — to enjoy
dot — to give

*A vowel before the endings -t, -ties is always a long one, e.g., stradat, redzet, rakstit,
mazgaties, iepazities, dabiit, sasveicinaties.

The verb in the Latvian language has:
3 personas — 3 persons

2 skaitli — 2 numbers

3 vienkarsie laiki — 3 indefinite tenses

3 saliktie laiki — 3 perfect tenses

3 konjugacijas — 3 conjugations

3 pamatformas — 3 principal forms

5 izteiksmes — 5 moods

Persons and Numbers

vienskaitlis (the singular) daudzskaitlis (the plural)
1. persona es 1. persona mes
1st person | 1st person we
2. persona tu 2. persona jus
2nd person you 2nd person you
3. persona vins, vina 3. persona vini, vinas
3rd person he, she 3rd person they

The direct verbs and reflexive verbs share the same endings in all the conjugations

Tiesie darbibas vardi (-t)

tagadne
vienskaitlis daudzskaitlis
1. pers. es...-u l.pers.  més... -am, (-am)
2. pers tu... -, -i 2. pers jus... -at, (-at)
3. pers. vin$, vina, vini, vinas... —, (-a)
pagatne
vienskaitlis daudzskaitlis
1. pers. es...-u 1. pers. mges... -am
2. pers tu... -i 2. pers jus...-at
3. pers. vins, vina, vini, vinas... -a




nakotne

vienskaitlis daudzskaitlis
1. pers. es...-Su 1.pers. mg&s...-SIM
2. pers tu...-si 2. pers jus... -Siet
3. pers. vins, vina, vini, vinas... -S

Atgriezeniskie darbibas vardi (-ties)

tagadne
vienskaitlis daudzskaitlis
1. pers. €s...-0S 1. pers. més... -amies, (-amies)
2. pers tu... -ies | 2. pers jus...-aties, (-aties)
3. pers. vin$, vina, vini, vinas... -as, (-as)
pagatne
vienskaitlis daudzskaitlis
1. pers. €s...-0S 1. pers. mées... -amies
2. pers tu... -ies | 2. pers jus...-aties
3. pers. vins, vina, vini, vinas... -as
nakotne
vienskaitlis daudzskaitlis
1. pers. es...-8os | 1. pers. mgs... -Simies
2. pers tu...-sies | 2. pers jus... -sieties
3. pers. vin$, vina, vini, vinas... -Sies

The endings of the persons change depending on a person, time, number and the conjugation of
the verb.

THERE ARE THREE MAIN PRINCIPAL FORMS OF THE VERB IN THE LATVIAN
LANGUAGE

1. The stem of the infinitive — the form of the verb without the ending -t, -ties;

cel - t, dzivo - t, strada - t, Iré - t, davina - t, lasi - t, redzé - t.

This form is used to form the future tense.

2. The stem of the present indefinite tense — the form of the first person in the singular, the
present indefinite tense without the ending -u:

es cel - u, dzivoj - u, stradaj - u, 1r¢j - u, davin - u, las - u, redz - u.

3. The stem of the past indefinite tense — the form of the first person in the singular, the past
indefinite tense without the ending -u:

es cel - u, dzivoj - u, stradaj - u, 1r¢j - u, davinaj - u, lasij - u, redzg;j - u.

The stem of the verb tells you the conjugation the verb belongs to.



The Conjugation of the Verb

Conjugation Characteristic Features Examples

| one syllable in the infinitive (not pirkt, celt
counting the prefix and the ending of the
reflexive verb -ties)

the vowel and consonant shift takes

place in the stem pirkt, pérku, pirku
celt, celu, celu
I they are formed with the help of the stradat, dzivot, spelét,
suffix -a-, -&-*, -0- (sometimes -1-). es stradaju, dzivoju,

They have -j- in the first person of the spel&ju, pres.
present indefinite tense; the stem of the | es stradaju, dzivoju,
first person in the present indefinite spel&ju, past

tense coincides with the first person in
the past indefinite tense (the number of
syllables is identical)

i they are formed with the suffix -&-*, -1-, | redz&t*, lasit, davinat
-ina-; in the forms of the present
indefinite tense there is no -j-

* the verbs of conjugation Il and 111 can have -&-

The Examples of Conjugation of the Verb

biit (to be) — esmu, biju, biisu
(the auxiliary verb)

tagadne
1. pers. es esmu mes esam
2. pers. tu esi jus esat
3. pers. vins, vina, vini, vinas ir

agatne
1. pers. es biju més bijam
2. pers. tu biji jus bijat
3. pers. vins§, vina, vini, vinas bija
nakotne
1. pers. es busu meés busim
2. pers. tu busi jis biisiet

3. pers. vins, vina, vini, vinas biis

iet (to go) — eju, gaju, ieSu
(the irregular verb)

tagadne
1. pers. es eju mes ejam
2. pers. tu ej jus ejat
3. pers. vins, vina, vini, vinas iet




agatne

1. pers. es gaju mes gajam
2. pers. tu gaji jiis gajat
3. pers. vins, vina, vini, vinas gaja
nakotne
1. pers. es ieSu mges iesim
2. pers. tu iesi jus iesiet
3. pers. vins§, vina, vini, vinas ies

dot (to give) — dodu, devu, doSu
(the irregular verb)

tagadne
1. pers. es dodu més dodam
2. pers. tu dod jus dodat
3. pers. vins§, vina, vini, vinas dod
agatne
1. pers. es devu més devam
2. pers. tu devi jus devat
3. pers. vins$, vina, vini, vinas deva
nakotne
1. pers. es doSu meés dosim
2. pers. tu dosi jus dosiet

3. pers. vins$, vina, vini, vinas dos

The Verbs of Conjugation |

nakt (to come) — naku, nacu, naksu

tagadne
1. pers. es naku més nakam
2. pers. tu nac jus nakat
3. pers. vins$, vina, vini, vinas nak
agatne
1. pers. es nacu mes nacam
2. pers. tu naci jus nacat
3. pers. vins, vina, vini, vinas naca
nakotne
1. pers. es naksu més naksim
2. pers. tu naksi jus naksiet
3. pers. vins$, vina, vini, vinas naks




prast (to know, can) — protu, pratu, pratiSu

tagadne
1. pers. es protu mes protam
2. pers. tu proti jus protat
3. pers. vins$, vina, vini, vinas prot

agatne
1. pers. es pratu mes pratam
2. pers. tu prati jus pratat
3. pers. vins$, vina, vini, vinas prata

nakotne
1. pers. es pratiSu | més pratisim
2. pers. tu pratisi jus pratisiet
3. pers. vins, vina, vini, vinas pratis

The Verbs of Conjugation 11

-ot dzivot (to live) — dzivoju, dzivoju, dzivesu

tagadne
1. pers. es dzivoju | m@s dzivojam
2. pers. tu dzivo jus dzivojat
3. pers. vins$, vina, vini, vinas dzivo

pagatne
1. pers. es dzivoju | més dzivojam
2. pers. tu dzivoji | jus dzivojat

3. pers. vins$, vina, vini, vinas dzivoja

nakotne
1. pers. es dzivosu | m&s dzivosim
2. pers. tu dzivosi | jus dzivosiet

3. pers. vins§, vina, vini, vinas dzivos

-at stradat (to work) — stradaju, stradaju, stradasu

tagadne
1. pers. es stradaju | mes stradajam
2. pers. tu strada jus stradajat

3. pers. vins$, vina, vini, vinas strada

agatne
1. pers. es stradaju | mes stradajam
2. pers. tu stradaji | jus stradajat

3. pers. vins$, vina, vini, vinas stradaja




nakotne

1. pers. es stradasu | mes stradasim
2. pers. tu stradasi | jus stradasiet
3. pers. vins$, vina, vini, vinas stradas
-et Trét (to hire) — réju, Treju, resu
tagadne
1. pers. es reju mges Tréjam
2. pers. tu 1ré jus rejat
3. pers. vins, vina, vini, vinas 1rée
agatne
1. pers. es reju mes réjam
2. pers. tu 1reji jus réjat
3. pers. vins$, vina, vini, vinas 1réja
nakotne
1. pers. es Tresu mes 1résim
2. pers. tu Tresi jus résiet
3. pers. vin$, vina, vini, vinas Trées

UNote

Only the verbs of conjugation Il have the ending -ot (-oties) and -at (-aties), and three verbs of

conjugation III (zinat, raudat, dziedat).

-inat davinat (to make a present) — davinu, davinaju, davinasu

The Verbs of Conjugation 111

tagadne
1. pers. davinu més davinam
2. pers. tu davini jus davinat

3. pers. vins$, vina, vini, vinas davina

pagatne

1. pers.

es davinaju

mes davinajam

2. pers.

tu davinaji

jus davinajat

3. pers. vins§, vina, vini, vinas davinaja

nakotne

1. pers.

es davinasu

més davinasim

2. pers.

tu davinasi

jus davinasiet

3. pers. vins$, vina, vini, vinas davinas




-1t lastt (to read) — lasu, lasiju, lasisu

tagadne
1. pers. es lasu m¢es lasam
2. pers. tu lasi jus lasat
3. pers. vins$, vina, vini, vinas lasa

pagatne
1. pers. es lasiju mes lasijam
2. pers. tu lasiji jus lastjat

3. pers. vins, vina, vini, vinas lasija

nakotne
1. pers. es lasiSu m¢&s lasisim
2. pers. tu lastsi jus lasisiet

3. pers. vins$, vina, vini, vinas lasis

-et redzet (to see) — redzu, redzeju, redzesu

tagadne
1. pers. es redzu mes redzam
2. pers. tu redzi jus redzat
3. pers. vins, vina, vini, vinas redz

pagatne
1. pers. es redzeju més redzéjam
2. pers. tu redzeji jus redzejat

3. pers. vin$, vina, vini, vinas redzeja

nakotne
1. pers. ees redzeéSu | més redzesim
2. pers. tu redzesi jus redzesiet

3. pers. vins, vina, vini, vinas redzes

UNote

The ending -it (ities) indicates that the verb belongs to conjugation Ill1. Only some verbs of
conjugation Il have this ending.

The verbs having the ending -inat (-inaties) belong solely to conjugation I11.

Both the verbs of conjugations Il and 111 have the ending -ét (-€ties).



The Conjugation of the Reflexive Verbs

-ties
doties
tagadne
. pers. es dodos més dodamies
. pers. tu dodies jus dodaties
3. pers. vins$, vina, vini, vinas dodas

pagatne
. pers. es devos mes devamies
. pers. tu devies jus devaties

3. pers. vins, vina, vini, vinas devas

nakotne
. pers. es dosos mé&s dosimies
. pers. tu dosies jus dosieties

3. pers. vins§, vina, vini, vinas dosies

-oties, -aties, -€ties
gatavoties, mazgaties, kavéties

tagadne
. pers. es gatavojos | més gatavojamies
. pers. tu gatavojies | jus gatavojaties

3. pers. vins$, vina, vini, vinas gatavojas

pagatne
. pers. es gatavojos | més gatavojamies
. pers. tu gatavojies | jus gatavojaties

3. pers. vin$, vina, vini, vinas gatavojas

nakotne
. pers. es gatavoSos | mes gatavosimies
. pers. tu gatavosies | jus gatavosieties

3. pers. vins, vina, vini, vinas gatavosies

-inaties, -Tties, -eties
sasveicinaties, macities, veleties

tagadne
. pers. €s macos mées macamies
. pers. tu macies jlis macaties

3. pers. vins, vina, vini, vinas macas

pagatne
. pers. €s macijos mé&s macijamies
. pers. tu macijies jUs macijaties

3. pers. vins$, vina, vini, vinas macijas




nakotne

1. pers. €s macisos meés macisimies
2. pers. tu macisies jUs macisieties
3. pers. . vins, vina, vini, vinas macisies

Choose the right version!

1.... braucat uz darbu.
a) m&s b) tu c) jus
2.... strada osta.

a) vini b) vina c¢) es

3. Aina rit... uz koncertu.
a) gaja b) iet ¢) ies

4. Es... latviesu valodu.
a) macities b) macas ¢) macos

9]

. Ko jiis vakar... pusdienas?
a) edat b) &diet c) &da

6. Es rit... uz jurmalu.
a) brauc b) brauksu c) braucam
7. Rit... sniegs.

a) ies b) ir c) snigs

8. Es... nopirkt gleznu.
a) velu b) vélas ¢) vélos

9. Koris... Dziesmu svétkiem.
a) gatavoties b) gatavo c) gatavojas

10. Karlis rit... klavieres.
a) spelgjiet b) spele c) speles

The right answers:
l.c,2.a,b,3.¢c,4.¢,5.4,6.b,7.¢,8.¢,9.c, 10. c.

3. THERE ARE FIVE MOODS IN LATVIAN:

Istenibas izteiksme — the indicative mood

velgjuma izteiksme — the subjunctive mood
vajadzibas izteiksme — the debitive/obligative mood
pavéles izteiksme — the imperative mood
atstastijuma izteiksme — the relative/narrative mood



Subjunctive Mood
The form of the subjunctive mood is formed by changing the ending of the infinitive -t, -ties by
the ending -tu, tos.

The infinitive Subjunctive mood
nopirk (-t) + tu = nopirktu
maci (-t) + tos = macitos

Megs labprat 1rétu So vasarnicu.
We would willingly rent this summer house.
Ko jiis man ieteiktu?
What would you propose me?
Mgs jums labprat uzdavinatu So gleznu.
We would gladly give this picture you as a present.
Mes grib&tu (veletos) garsigi paest.
We would want (wish) to have a tasty meal.

e Find the examples with the subjunctive mood in the texts of the dialogues!

Debitive Mood

The form of the debitive mood is formed from the form of the third person in the present
indefinite tense of the indicative mood by adding the prefix ja-.

ja + brauc = jabrauc (one must go)
ja + pérk = japeérk (one must buy)
ja + strada = jastrada (one must work)

The acting person is in dativs.

D. kam? Jurim,
Baibai jaiet, jabrauc, jaskatas.
viesiem

The direct object depending upon the verb in the debitive mood is in nominativs, and not in
akuzativs.

Karlis (kas?) pérk ziedus (ko?).
Karlis buys flowers.

Karlim (kam?) japerk ziedi (kas?).
Karlis must buy flowers.

Meitene (kas?) pérk maizi (ko?).
The girl buys bread.

Meitenei (kam?) japérk maize (kas?).
The girl must buy bread.

¢ Find the examples of the debitive mood in the dialogues!



Imperative Mood

The form of the singular in the imperative mood coincides with the form of the second person of
the singular in the present indefinite tense.

e Compare!
tu ej —ej! you go — go!
tu macies — macies! you learn — learn!

The form of the plural in the imperative ends in -iet, -ieties.

e Compare!
jus ejat — ejiet! you go — go!
jUs macaties — macieties! you learn — learn!

¢ Find the forms of the imperative mood in the dialogues!

Relative Mood

The relative mood (modus relativus) is used when the speaker repeats others’ words and
he/she is not sure about their veracity. In English when translating the forms of the relative
mood the following constructions may be used: it is said, they say, etc.

The forms of the present and the past indefinite tenses in the relative mood consist of the
stem of the present and the past indefinite tenses in the indicative mood and the suffix -ot. The
rough translation for some verbs in the relative mood might be as follows:

esot — one is said to be (refers to the present)
busot — one is said to be (refers to the future)
ejot — one is said to go (refers to the present)
ieSot — one is said to go (refers to the future)

¢ Find the forms of the relative mood in the dialogues!

e Compare the moods of the verb and translate the sentences!
Janis dzer alu.



Jani, dzer (dzeriet) alu!

e Form all the moods of the verbs!
1. Vizma cep torti.
Vizma bakes a cake.
2. Sievasmate brauc ciemos pie saviem mazb&rniem.
Mother-in-law goes to see her grandchildren.
3. Kasiere maksa algu p&c algu saraksta.
A cashier pays wages according to a pay bill.
4. DZons macas latviesu valodu.
John learns the Latvian language.

Darbibas vardu saliktie laiki
The Perfect Tenses of the Verb

The perfect tense of the verb consists of two parts:

-the auxiliary verb biit (to be) in the forms of all the forms in the present, the past and the future
tense and

-the past participle (-is, -usi);

for the verbs which are not reflexive:
-is, -usi (the singular)
-usi, -usas (the plural);

for the reflexive verbs:

-ies, -usies (the singular)
-uSies, -u$as (the plural).

The perfect tenses in the Latvian language are as follows:
salikta tagadne — the present perfect tense

salikta pagatne — the past perfect tense

salikta nakotne — the future perfect tense.

salikta tagadne | es esmu noguris (-usi), saaukstgjies (-usies)

salikta pagatne | €S biju noguris (-usi), saaukstgjies (-usies)

salikta nakotne | es bisu noguris (-usi), saaukstgjies (-Usies)

salikta tagadne | més esam nogurusi (-usas), saaukstgjusies (-usas)

salikta pagatne | més bijam nogurusi (-usas), saaukstgjusies (-usas)

salikta nakotne | més blisim | nogurusi (-usas), saaukst&jusies (-usas)

salikta tagadne | tu esi noguris (-usi), saaukstgjies (-usies)

salikta pagatne | tu biji noguris (-usi), saaukst€jies (-usies)

salikta nakotne | tu biisi noguris (-usi), saaukst€jies (-usies)

salikta tagadne | jus esat nogurusi (-usas), saaukstgjusies (-usas)

salikta pagatne | jus bijat nogurusi (-usas), saaukstgjusies (-usas)

salikta nakotne | jiis busiet | nogurusi (-usas), saaukst&jusies (-usas)

salikta tagadne | vin§ (vina)/ vini (vipas) | ir noguris (-usi), saaukstgjies (-usies)/nogurusi (-usas),
saaukstgjusies (-usas)

salikta pagatne | vin§ (vina)/ vini (vinas) | bija noguris (-usi), saaukstgjies (-usies)/nogurusi (-usas),
saaukstgjusies (-usas)

salikta nakotne | vin§ (vina)/ (vini, vipas | bis noguris (-usi), saaukstgjies (-usies)/nogurusi (-usas),
saaukstgjusies (-usas)




Choose the right version!

1. Es... vasarnicu.
a) nopirks b) nopirkt c) nopirku
2.... man, ludzu, rit!
a) pazvanit b) piezvani c) piezvana
3. Man... piens.
a) vajag pirkt b) pirks c) japerk
. Es dzirdgju, ka rit... liels vg§js.
a) ir b) biisot c) bija
. llga,..., ludzu, vakarinas!
a) nakt b) naciet c¢) nak
6. Ko jiis... apskatit Vecriga?
a) gribet b) grib c) gribetu

N

9]

The right answers:
1.¢,2.b,3.¢,4.b,5.b,6.c.

Vietniekvards

The Pronoun

The majority of pronouns are declined like the nouns of the first declension (masculine -s, -3),
for example, kads, kurs§ or like the nouns of the fourth declension (feminine -a), for example,

kada, kura.

Personu vietniekvardi

The Personal Pronouns
N. kas? G. ka? D. kam? A. ko? I. ar ko? L. kur?
es manis man mani ar mani mant
mes musu mums mus ar mums musos
tu tevis tev tevi ar tevi tevi
jus jasu jums jus ar jums jusos
vins* vina vinam vinu ar vinu vina
vina* vinas vinai vinu ar vinu vina
vini* vinu viniem vinus ar viniem vinos
vinas™® vinu vinam vinas ar vinam vinas

o These pronouns refer only to living beings.

e Translate!

It was very nice to get acquainted with you.
... bija loti patikami ar... iepazities.

1. May | phone you?
Vai... varu... piezvanit?

2. Have you a large flat?
Vai... ir liels dzivoklis?




3. Tomorrow I shall not be at home.
Rit... nebiis majas.

4. | need to talk to you (him).

... ar... japaruna.

Noradamie vietniekvardi
Demonstrative Pronouns

N. kas? G. ka? D. kam? A. ko? I. ar ko? L. kur?

Sis sa Sim S0 ar $o Saja (8in1)
Sie So Siem Sos ar Siem Sajos (Sinis)
ST §18 Sai So ar S0 Saja (Sin1)
STs So SIm S1s ar Stm Sajas (Sinis)
tas ta tam to ar to taja (tani)
tie to tiem tos ar tiem tajos (tajos)
ta tas tai to ar to taja (tani)
tas to tam tas ar tam tajas (tanis)
e Translate!

I love that (this) church.

Man patik... baznica.
I love that (this) square.

Man patik... laukums.
I love that (this) organ.

Man patik... érgeles.

I love those (these) flowers.
I love those (these) pictures.
We do not have that (this) book.

Mums nav... gramatas.

We do not have those (these) books.
Mums nav... gramatu.

We do not have that (this) table.
Mums nav... galda.

We do not have those (these) tables.
Mums nav... galdu.

Ask this (that) man!
Pajautajiet... cilvékam!

Ask these (those) men!
Pajautajiet... cilvékiem!

Ask this (that) lady!
Pajautajiet... damai!

Ask these (those) ladies!
Pajautajiet... damam!

Let us go by this (that) car!
Brauksim ar... masinu!

Let us go by these (those) cars!
Brauksim ar... masinam!

He works in this (that) bank.




Vins strada... banka.
He works in this (that) shop.
Vins strada... veikala.

Listen to the dialogues and then read them!
Find the demonstrative pronouns in the text!

Piederibas vietniekvardi

The Possessive Pronouns
The possessive pronouns
mans, mana — my
tavs, tava — your
savs, sava — his, her, its
are declined just like the nouns of the first and the fourth declension.

The possessive pronouns

miusu — our

jusu — your

vinu — their

are not declined and they have no category of gender.

e Translate!

N. kas?
This is my house.

S1ir mana maja.
This is my flat.

Sis ir mans dzivoklis.
This is my mother.

ST ir mana mate.
These are my children.

Sie ir mani bérni.
These are my girl-friends.

Sis ir manas draudzenes.
These are our relatives.

Sie ir mani radinieki.

G. ka?
We live at my mother’s (at my father’s, at his sister’s, at her brother’s, at their relative’s).
IMES AZIVOJAM PIC...evieeeiieeiiieeiiie et e et e eteeeeteeesaeeeseaeeeseaeeeeaeesssbeesssneesnaneean

D. kam?

My father, my (your) mother, your relatives, his sister, their relatives have (has) much money
MaNAm tEVAIN,.........cooveieenrrirrieeeeeeeeeeirrreeeeeeeeeeeararereeeeeeseensrreneens ir daudz naudas.

A. ko?

I met your (my) father, your mother, our relatives, his sister, her brother, their relatives.
ES SAtiKU tAVU tEVUL...cciiiiiiiiiiiiieeie ettt e et e e e e e e e e enanaes



. ar ko?
I spoke with your father ( your brother, my mother, our relatives, his sister, her brother, their
relatives).

ES runaju ar tavi tVU,......eeeeuieeeiiieciie et e

L. kur?
I was in my flat (in my house, in your room, in our summer house).
Es biju sava dZIVOKIT, ...ccvveiiiiiiiiiic e

Jautajuma un attieksmes vietniekvardi
The Interrogative and Relative Pronouns

kas — who, what; that
kurs, kura — which
kads, kada — what

e Compare!
Kas tas ir? Who (what) is it?
Es nezinu, kas tas ir. | do not know who (what) it is.

Kas runa? Who is speaking?
Es zinu, kas runa. I know who is speaking.

Kura stava dzivo Juris? On which floor does Juris live?
Es zinu, kura stava. [ know on which floor.

Kads bus laiks? What will the weather be like?
Uzzini, kads bus laiks! Find out what the weather will be like!

Listen to the dialogues and then read them!
Underline the pronouns!
e Choose the right version!

1. Vai... dzeltenas pukes ir 1risi?
a) tas b) §is c) Sie

2. ... pukes jus ieteiktu?
a) kads b) kadi c) kadas

3. Ka... sauc?
a) jJums b) tevi c) tev

4. Es neesmu redzgjis maju,... dzivoju bérniba.
a) kur b) kura c) kada

5. Vai tas ir... d€ls Kaspars?
a) jums b) jus c) jusu

6. Gruti iedomaties,... toreiz bija Riga.
a) kura b) kadi c¢) kada



7. Tagad... €ka ir Latvijas Radio.
a) Saja b) taja c) tads

8. Vai tu zini,... izskatijas Melngalvju nams?
a) kurs b) kads c) kas

9. Tair... m3ja.

a) mans b) mums c¢) miisu

The rights answers:
l.a,b,2.¢,3.b,4.b,5.¢,6.¢,7.a,b,8.b,9.c.

SKAITLA VARDS
THE NUMERAL

1. THERE ARE ORDINAL AND CARDINAL NUMERALS IN THE LATVIAN LANGUAGE

pamata (cardinal) kartas (ordinal)
cik? kurs§?, kura?
viens, viena pirmais, pirma
divi, divas otrais, otra
Cik puku ir vaze? 5 (piecas) pukes.
How many flowers are there in the vase? 5 (five).
Kurs autobuss iet uz Imantu? 9. (devitais).
Which bus goes to Imanta? 9th (the ninth).
Kura vieta ir briva? 1. (pirma).
Which place is vacant? 1st (the first).

masculine feminine
1 - viens -s gads -a viena -adiena
2 -i divi  -i gadi -as divas -as dienas
3 — trfis - gadi - tris -as dienas
4 -i Cetri -i gadi -as Cetras -as dienas
5 -1 pieci -i gadi -as piecas -as dienas
6 - sesi  -i gadi -as seSas -asdienas
7 -i septini -i gadi -as septinas -as dienas
8 -1 astoni -i gadi -as astonas -as dienas
9 -idevini -i gadi -as devinas -as dienas

e Agree the case of the numeral with the case of the noun!

Ko?
Dodiet, liidzu, 4 latus un 9 santimus!
Aizdodiet, ltidzu, 5 ... dolarus un 4 ...centus!

Ar ko?
Ar diviem, trim, 4..., 5..., 6..., 7..., 8..., 9... latiem man nepietiks.



Kur?

1... lata ir simts santtmu.

2... latos ir divi simti santimu.
3... latos ir... simti santimu.

Kas? Ka? Par cik?
Man ir 1... lats, 2... dolari, 3... markas un 8... santimi.
Man nav 5... dolaru.
Es nopirku davanas par 6... latiem un 7... santimiem.

10-19
—are not declined as to genders and they do not alter.

* Except for responding questions “Cik0s?” (at what time?) and “No cikiem Iidz cikiem?” (from
what time till what time?) when they have endings:

Lidmasina izlido 16.00 (seSpadsmitos).

Es stradaju no 9.00 (deviniem) Iidz 15.00 (trijiem p&cpusdiend).

11 vienpadsmit 16 seSpadsmit

12 divpadsmit 17 septinpadsmit
13 trispadsmit 18 astoppadsmit
14 Cetrpadsmit 19 devinpadsmit

15 piecpadsmit

vienpadsmit gadi (N.)  vienpadsmit dienas (N.)
vienpadsmit gados (L.) vienpadsmit dienas (L.)

20-90

—are not declined as to genders and they do not alter.
20 — divdesmit 60 — seSdesmit

30 — trisdesmit 70 — septindesmit

40 — Cetrdesmit 80 — astondesmit

50 — piecdesmit 90 — devindesmit

e Translate!

Misu maja ir 18 dzivokli. No 18 dzivokliem 6 ir trisistabu, bet 12 — divistabu dzivokli. Visos 18
dzivoklos ir talruni. Mans talruna numurs ir 302015. Kads ir jusu talrunpa numurs? Misu
majas numurs ir 40, bet mana dzivokla numurs ir 4. Kads ir jisu dzivokla numurs?

2. THE COMPOUND NUMERALS IN LATVIAN ARE FORMED AS FOLLOWS;
20 +2 =22 divdesmit divi

20+4 =24 divdesmit Cetri

The last digit is agreed with the noun in gender, number and case.

25 divdesmit pieci lati

36 trisdesmit seSas Vacijas markas

48 Cetrdesmit astoni ASV dolari

357 tris simti piecdesmit septini Krievijas rubli

2954 divi tukstosi devini simti piecdesmit Cetri liti



The Ordinal Numerals

. pirmais, pirma 14. Cetrpadsmitais, Cetrpadsmita
. otrais, otra 15. piecpadsmitais, piecpadsmita
. tresais, tresa 16. seSpadsmitais, seSpadsmita

1

2

3

4. ceturtais, ceturta 17. septinpadsmitais, septinpadsmita

5. piektais, piekta 18. astonpadsmitais, astonpadsmita

6. sestais, sesta 19. devinpadsmitais, devinpadsmita

7. septitais, septita 20. divdesmitais, divdesmita

8. astotais, astota 21. divdesmit pirmais, divdesmit pirma
9. devitais, devita 22. divdesmit otrais, divdesmit otra

10. desmitais, desmita 23. divdesmit tresais, divdesmit tresa

11. vienpadsmitais, vienpadsmita 24,

divdesmit ceturtais, divdesmit ceturta

12. divpadsmitais, divpadsmita

100. simtais, simta

13. trispadsmitais, trispadsmita

3. THE ORDINAL NUMERALS ARE DECLINED
ADJECTIVES WITH THE DEFINITE ENDINGS:
pirmais (N.) dzivoklis
pirmaja (L.) dzivokli

In the compound numerals only the last word is declined:
divdesmit piektais (N.) janvaris
divdesmit piektaja (L.) janvari

Mind!

IN THE SAME WAY AS THE

Do not forget to put afull stop after the ordinal (Arabic) numerals:

Es dzivoju 5. stava. Firma atrodas 9. stava.

Kads Sodien ir datums?
What is the date today?
Sodien ir 1. janvaris. (kur§? N.)
1. janvari (kura? @.) es braukSu uz Liepaju.

Tagad ir 1998. (tuksto$ devini simti devindesmit astotais) gads.
Es esmu dzimis 1960. (tiiksto§ devini simti seSdesmita) gada 20. (divdesmitaja) augusta.
Rita ir dzimusi 1973. (tikstos devini simti septindesmit tre$a) gada 5. (piektaja) junija.

e Answer the questions!

1. Kad ir dibinata Riga? When was Riga founded?
2. Kad jiis esat dzimis? When were you born?
3. Kads Sodien ir datums? What is the date today?

Cik ir pulkstenis? Cik ir laiks?

What is the time?

12 divpadsmit

3 tris

9.00 devini (tiesi devini)

21.00 divdesmit viens (devini vakara)

17.30 pussesi (pussesi vakara)

11.45 bez piecpadsmit mintitém (ceturksna) divpadsmit
7.55 bez piecam miniiteém astoni

piecpadsmit miniites (ceturksnis) pari Cetriem




e Tell the time!
7.00 14.00 9.20 11.15 7.30 16.50 18.45 23.25

5. When you have to answer the question cikos? bear in mind that the ordinal numerals and the
noun miniite are in lokativs:

Cikos tu biisi majas? Es busu majas ¢etros un 10 minates.
Cikos edisim vakarinas? Astonos (divdesmitos).

Cikos pienak vilciens? Desmitos.

Cikos jus busiet lidosta? Divos.

After the prepositions no, lidz, péc, pirms, ap the numerals are in dativs:
No deviniem lidz desmitiem es busu lidosta.

Péc vienpadsmitiem es ieSu pie friziera.
Pirms ¢etriem man jabiit majas.

Ap pieciem es satikSu draugu.

e Write the numerals in words!

A. Cikos més satiksimies?
B.18.15. .o,

B.22..

A. No cikiem Iidz cikiem ir atverts veikals “Motors™?
B. N0 9 (-iem) Iidz 20 (-iem)........ccccevvvernenne.

¢ Find the numerals in the script!
Choose the right version!

1. Dodiet, lidzu, 4... biletes!
a) Cetrus b) Cetras c) Cetri

2. Noperc... kiiku!
a) vienai b) viens c) vienu

3. Vai jiis dzivojat... stava?
a) devini b) devitaja c) devitais



4. Man ir... gadi.
a) divdesmit astotais b) divdesmit astotaja c) divdesmit astoni

5. Koncerts sakas....
a) Cetri b) Cetros c) Cetriem

6. Muzejs atverts lidz....
a) seSpadsmit b) seSpadsmitais c) seSpadsmitiem

7. Sodien ir... septembris.
a) piekta b) piektais c) piektaja

8. Vilciens pienak....
a) devinos b) deviniem c) devini

9. Mana dzivokla numurs ir....
a) vienpadsmit b) vienpadsmita ¢) vienpadsmitaja

Thre right answers:
1.b,2.¢,3.b,4.¢,5.b,6.¢,7.b,8.a 9.a.

Prievards
The Preposition

Every preposition governs the case endings of nouns, adjectives, numerals and pronouns.
In the singular the majority of prepositions govern genitivs or akuzativs.
In the plural prepositions govern dativs.

Frequently used A noun case in the A noun case in the plural
prepositions singular

aiz — behind genitivs dativs
bez — without

no — from

péc — after

pie — at

pirms — before

virs — above

zem — under

uz —on

Iidz — till dativs dativs
pa— by

ap — around akuzativs dativs
gar —along

par — about

par — across

pret — against

uz —to

starp — between, among

pa —along

ar — with instrumentalis instrumentalis




Prepositions may have different meanings. Most of them point to place or direction.
The meaning and the use do not always coincide in Latvian and English. Therefore it is
wise to memorize prepositions together with the case form.

aiz gen. Aiz majas ir darzs.
ap ak. Ap maju ir darzs.

Biisu majas ap pusnakti.
ar instr. Braucu ar tramvaju.

Slimoju ar gripu.

Nodarbojos ar sportu.

Dzeru kafiju ar cukuru.

Atnaks Egles kungs ar délu.
no gen. Veéstule no sievas.

Vestule no Londonas.
pa ak. Z@ni skrien pa mezu.
par ak. Es stradaju par tulku.

Mgs runajam par Latviju.
péc gen. Pusdienas biis péc stundas.
pie gen. Pie pieminekla ir daudz

ziedu.
pirms gen. Mgs satikamies pirms gada.

Vilciens  aizgaja  pirms

stundas.
pret ak. Tas ir zales pret gripu.
starp ak. Starp debesim un zemi.
uz gen. Uz galda ir trauki.

ak. Janosledz ligums uz gadu.

Brauksim uz lidostu!
virs gen. Virs galvas lidinas ods.
zem gen. Zem gultas ir ¢ibas.

e Translate!

Choose the right preposition and the case!

NoabkowhE

There was a pond behind the house.

A chandelier was hanging above the table.
There was a plate with apples on the table.
I lived at my grandfather’s.

It was raining in the morning.

The concert will take place in an hour.

He went away an hour ago.

e Write the words enclosed in brackets in the right case!

Mums atbrauca radi no (arzemes).

Gids mums stastija par (Lielais Kristaps).

Es zinu teiku par (Lacplésis).
Satiksimies no (rits).

Edisim silki ar (biezpiens)!
Uz (galds) ir trauki.

Aiziesim pie (Brivibas piemineklis)!




Mans teévs uzauga bez (mate).
Es paliku bez (vecaki).
AizieSu uz (virtuve) péc naza.

Choose the right version!
. Paldies tev... davanu!
a) aiz b) par c) no
. Kaspars ir... pils.
a) par b) aiz ¢) lidz
3. Viesi atbrauca... Amerikas.
a) pie b) uz c) no
. Brauksim... Siguldu!
a) pie b) no ¢) uz
5. Grdti ir dzivot bez....
a) naudu b) nauda c) naudas
6. Es stradaju no... lidz....
no: a) viens b) vieniem c) vienos
l1dz: a) sesi b) sesus c) seSiem
7. lesim.. koncertu!
a) pie b) uz c) par

—

N

SN

The rights answers:
1.b,2.b,3.¢c,4.¢,5.¢,6.b,¢c,7.b.

Frequently used abbreviations after which there is no full stop

m — metrs — metre

cm — centimetrs — centimetre

mm — milimetrs — milimetre

km — kilometrs — kilometre

m? — kvadratmetrs — square metre

m?® — kubikmetrs — cubic metre

ha — hektars — hectar

g —grams — gramme

kg — kilograms — kilogrammme

t—tonna — ton

| — litrs — litre

min — miniite — minute

s — sekunde — second

kgs — kungs — Mr

kdze — kundze — Miss or Mrs

als — akciju sabiedriba — a stock company

SIA - sabiedriba ar ierobezotu atbildibu — Ltd ( after the name of a private limited company)
ZP1 — zinatniskas pétniecibas institits — a scientific and research institute
Ls — lats — lats ( a currency unit in Latvia)



Frequently used abbreviations after which there is a full stop

apm. —apméeram — approximately

att. — att€ls — a picture

dok. — dokuments — a document

eks. — eksemplars — a copy

0. —gads — a year

gab. — gabals — a piece

gs. — gadsimts — a century

inv. — inventars — a stock, an inventory
Ipp. — lappuse — a page

m. €. — musu €ra — our era

milj. — miljons — a million

piem. — pieméram — for example

p. K. — péc kartas — in consecutive order
plkst. — pulksten — at... o’clock

resp. — respektivi — to be more precise, or rather
spec. — speciali — specially

sk. — skatit — to look

§. g. — §a gada — this year

tab. — tabula — a table

t.i. —tasir — that is

tukst. — tukstotis — a thousand

u. . — un citi — and others

u. tml. — un tamlidzigi — and the like
utt. — un ta talak — and so on

Saiklis
The Conjunction

Most frequently conjunctions are as follows:
un—and

bet — but

ka — that

kad —when

Jo —since

ja—if

lai — in order to

vai — or (different objects — soma vai portfelis)

jeb — or (identical in meaning — talrunis jeb telefons)

kaut gan — although
kaut ar — although
tadél ka — because
tapéc ka — because

ne vien — bet ari — not only — but also

gan — gan — both, either or
ne — ne — neither nor



Partikula

The Particle
ja—yes
né —no
ari — as well, too
varbiit — perhaps

itka—asif
drosi vien — probably

Izsauksmes vards

The Interjection and the Exclamation
ak! —oh!
vai! — oh!
klau! — listen!, hark!, look here!
lak! — look!, there!, behold!
re — look!, see!, behold!, lo!

sveiks! — hello!

labdien! — good afternoon!
labrit! — good morning!
labvakar! — good evening!
paldies! — thank you!

ladzu! — here you are!, please!

kikirigi! — cock, a doodle doo!
vau-vau! — bow-vow!

Word Order

As a rule, a simple unextended sentence consists of the subject (S), the predicate (P) and the
object (O). This is a usual word order in English:

A boy reads a book. Zéns lasa gramatu.

In Latvian you may have all six versions of the word order:

Z@ns lasa gramatu.

Zgns gramatu lasa.

Gramatu zéns lasa.

Gramatu lasa zéns.

Lasa zeéns gramatu.

Lasa gramatu zens.

You will be understood. Of course, one may wonder why you use this or that lofty or awkward
style, etc. This is not the case in English.

Punctuation

You may have as many problems with a comma in Latvian as Latvians have with articles in
English. Commas are used very widely and before conjunctions ka, bet they are a must unless
they introduce a sentence which is not a good style of expression.



Vardnica

Vardnica lietotie saisinajumi:

apst. — apstakla vards
bezp. — bezpersonas
darb. — darbibas vards
dial. — dialektisms
divd. — divdabis

dsk. — daudzskaitlinieks vai
lietojams visbiezak
daudzskaitlt

f. — forma

gen. — genitivs

izsauk. — izsauksmes vards
1p. v. —Ipasibas vards
lietv. — lietvards

part. — partikula

priev. — prievards

S. —sievieSu dzimte

sals. — saisinajums

sk. — skatit
sk. v. — skaitla vards
skl. — saiklis

V. — virieSu dzimte
vietn. — vietniekvards

Aa

abi vietn.

acs lietv. s.
agrak apst.

ai izsauk.

aile lietv. s.

aiz priev.
aizbraukt darb. |
aizcelot darb. II
aiziet darb. |
aizmigt darb. |
aizmirst darb. |
ak izsauk.
albums lietv. v.
alus lietv. v.
Alvis lietv. v.
Amerika lietv. s.
anglis lietv. v.
Anna lietv. s.
ansamblis lietv. v.
antena lietv. s.
apaks/ apaksa apst.
apbuross divd.
apburt darb.

Dictionary

Abbreviations used in the dictionary:

adv — adverb

neut. — neuter gender

vV —verb

d. — dialectical

pres. p. — present participle
p. p. — past participle
pl — plural noun or
common usage in the
plural

f. —form

gen. — genitive

int — interjection

a — adjective

n —noun

part — particle

prep — preposition

fem. — feminine gender
abb. — abbreviation

see

num — numeral

conj — conjuction
masc. — masculine gender
pron — pronoun

Aa

both, pron

eye, n

previously, earlier, adv

o, oh! ah!, int

column (accounting, etc.), n
behind, in back of, prep

go away, drive away, leave, v
go away, leave, v

go away, leave, v

fall asleep, v

forget, v

oh!, int

album, n

beer, n

Alvis, n

America, n

Englishman, n

Anna, n

ensemble, troupe, company, n
antenna, n

under, underneath, adv
divine, breathtaking, bewitching, adv
bewitch, n



apciemojums lietv. v. visit, n

apetite lietv. s. appetite, n

apgerbs lietv. v. clothes (pl n), outfit, n
apmeklet darb. II visit, see, attend, v
apméram apst. approximately, about, adv
appladinat darb. III flood, v

aprilis lietv. v. April, n.

aprunaties darb. IT discuss, talk about, v
apskatit darb. III look at, visit, view, v
apsolit darb. III promise, v

apsveikt darb. | greet, v

ar priev. with, prep

ari part. also, too, as well as, like wise, part
arlabunakti izsauk. good night!, int

arods lietv. v. profession, occupation, n
asparags lietv. v. asparagus, n
astondesmit sk. v. eighty, num

astoni sk. v. eight, num

atbraukt darb. | arrive, v

atceréties darb. III remember, v

atgriezties darb. | return, v

atjaunot darb. 1l renew, v

atkal apst. again, adv

atkartot darb. II repeat, v

atlaisties darb. | lie down, recline, v
atlidot darb. I arrive by air, v

atlaut darb. I permit, v

atnakt darb. I come, come by, v

atnest darb. | bring, v

atpakal apst. back, adv

atpusties darb. 1| rest, relax, v

atrast darb. I find, v

atrasties darb. | be, be situated, located, v
atvadities darb. III take leave, say good-bye, v
atvainoties darb. 1l apologize, excuse oneself, v
atvest darb. | bring, bring back, v
atvert darb. 1 open, v

augusts lietv. v. August, n

auns lietv. v. ram, n

auss liet. s. ear, n

aust darb. | weave, Vv

austrumi lietv. v. dsk. east, n

autobuss lietv. v. bus, n

autors lietv. v. author, creator, designer, n
avene lietv. s. raspberry, n

Aa Aa

abols lietv. v. apple, n

arzemnieks lietv. v. foreigner, n

Bb Bb

balts 1p. v. white, a

balzams lietv. v. balsam, n

Barons lietv., v. Barons, prop. n, baron, n
Barontévs lietv., v. Father Baron, n

baznica lietv., s. church, n

beidzot apst. finally, adv



beigt darb. finish, v

bet skl. but, conj

bez priev. without, prep

berns lietv., v. child, n

bérniba lietv., s. childhood, n

biete lietv., s. beet, n

biezpiens lietv., v. cottage cheese, n

biezs 1p. v. thick, a

bilete lietv., s. ticket, n

blakus apst. next to, near, adv

bloda lietv., s. bowl, n

bondars lietv., v. Bondars, prop. n

bralis lietv., v. brother, n

Bralu kapi a military cemetery in Riga,
common soldiers graves

braukt darb. | go, ride, v

briesmigs 1p. v. terrible, frightening, a

Brigita lietv., s. Brigita, prop. n

bridis lietv., v. moment, n

briniskigs p. v. wonderful, a

brivdabas (muzejs) lietv., v. open-air museum, n

brivdiena lietv., v. day off, holiday, free day, n

briviba lietv., s. freedom, n

brivs 1p. v. free, a

brunas lietv., s., dsk. armour, n

bruninieks lietv., v. knight, n

briins 1p. v. brown, a

biit darb. be, vinf.

Cc Cc

celt darb. | lift, erect (building, etc.), ferry, v

celojums lietv., v. trip, n

cel$ lietv., v. road, n

centrs lietv., v. center, n

cents lietv., v. cent, n

cepeskrasns lietv., v. oven, n

cept darb. | bake, roast, fry, v

ceturksnis lietv., v. guarter, n

ceturtdiena lietv., s. Thursday, n

ciemoties darb. 11 be on a visit, stay (with), v

cienasts lietv., v. refreshments, n pl

cik apst., izsauk. how much? how + adjective (i. e. How nice!)
int

Cik man jamaksa? What do | owe you?

cilveks lietv., v. person, human being, n

citreiz apst. some other time, adv

cinitajs lietv., v. fighter, warrior, n

ciika lietv., s. pig, n

cukgala lietv., s. pork, n

C¢ C¢

ceks lietv., v. check, n

Cetri sk. v. four, num

Cetristabu gen. four room (apartment), n gen.

Cetrpadsmit sk., v. fourteen, num



Dd

dabut darb. 1
daina lietv., s.
daksina lietv., s.
darit darb. III
datums lietv., v.
daudz apst., sk. v.
Daugava lietv., s.
dazads 1p. v.
dargi apst.

debespuse lietv., s.
decembris lietv., v.

degt darb. 1
desmit sk. v.
devindesmit sk. v.
dialogs lietv., v.
diemzgl apst.
diena lietv., s.
diennakts lietv., s.

dienvidaustrumi lietv., v., dsk.
dienvidi lietv., v., dsk.
dienvidrietumi lietv., v., dsk.
dievkalpojums lietv., v.

Dievs lietv., v.
diezgan apst.

dilles lietv., s., dsk.

dimensija lietv., s.
direktors lietv., v.
divdesmit sk. v.
divi sk. v.
divpadsmit sk. v.
dikis lietv., v.
domat darb. 1I

Doms, Doma katedrale lietv., s.

dot darb.
doties darb. |

draudzene lietv., s.

draugs lietv., v.
drikstét darb. III
drosi apst.

dubli lietv., v., dsk.

dvielis lietv., v.
dzeja lietv., s.
dzejolis lietv., v.
dzelme lietv., s.
dzeltens 1p. v.
dzelzs lietv., s.
dzertdarb. |
dzeériens lietv., v.
dziedat darb. 1II
dziesma lietv., s.
dzimt darb. |
dzimtene lietv., s.
dzirdet darb. III
dziviba lietv., s.
dzivot darb. 1I
dzivoklis lietv., v.

Dd

get, v

Latvian poetic “folk song”, n
fork, n

do, v

date, n

much, meny, a lot, a, adv
Daugava, prop. n, Latvia’s main river
various, different, a
expensive, adv

point of the compass, direction, n
December, n

burn, v

ten, num

ninety, num

dialog, n

unfortunately, adv

day, n

24 hours, n

south-east, n

south, n

south-west, n

church service, n

God, n

enough, rather, sufficient, adv
dill (weed), n

dimension, n

director, principal (school), n
twenty, num

two, num

twelve, num

pond, n

think, v

cathedral, Dome Cathedral, n
give, v inf.

go to... + place, depart (journey), v
girl-friend, n

boy-friend, friend, n

allowed to + verb, modal v
courageously, bravely, adv
mud, n

towel, n

poetry, n

poem, n

depth, n

yellow, a

iron, n

drink, v

drink, n

sing, v

song, n

to be born, v

native country, fatherland, n
hear, v

life, n

live, v

apartment, n



Ee Ee

Eiropa lietv., s. Europe, n
elektrisks ip. v. electrical, a
elektriba lietv., s. electricity, n

Elksne lietv., s.
ella lietv., s.

Elksne, prop. n
oil, n

ekrans lietv., v. screen, n

es vietn., 1. pers. I, pron

Eé Ee

€dienkarte lietv., s. menu, n

Ff Ff

februaris lietv., v. February, n

filma lietv., s. film, n

firma lietv., s. firm, company, n
fotografija lietv., s. photography, n

frézija lietv., s. freesia, n

Gg Gg

gabals lietv., v. piece, n

gadalaiks lietv., v. season, n

gads lietv., v. year, n

gadsimts lietv., v century, n

gaidit darb. Il wait, v

gaiss lietv., v. air, n

gaiszils ip. v. light blue, a

galds lietv., v. table, n

galerija lietv., s. gallery, picture gallery, n
galva lietv., s. head, n

gan ... gan skl. not only ... but also, conj
gandriz apst. almost, adv

gans (iet ganos) lietv., v. shepherd, n

gar priev. past, along (the river, road), by, prep
garam apst. past, adv

garigs 1p. v. spiritual, mental (intellectual), a
gar§ ip. v. long, a

garums lietv., v. length, n

gatavoties darb. Il prepare for + n, prepare to + v
glabat darb. 11 keep, v

glaze lietv., s. glass, n

glezna lietv., s. painting, n

gleznotajs lietv., v. painter, artist, n

gods lietv., v. honour, n

gramata lietv., s. book, n

gramatnica lietv., s. book store, n

gravis lietv., v. ditch, n

gribet darb. III want, v

griesti lietv., v., dsk. ceiling, sing. n

griust darb. I push, shove, v

grits 1p. v. difficult, a

gulét darb. III sleep, v

gulta lietv., s. bed, n

gultas vela lietv., s. bed linen, n

Guna lietv., s. Guna, prop. n fem.



Gg
gimene lietv., s.
gimnazija lietv., s.

Hh
Hermanis lietv., v.

i

ideja lietv., s.
iedomaties darb. 1I
iedzert darb. |

iegiit darb. 1
ieiet darb. |

ieks apst.

iela lietv., s.

ielidot darb. 1l
ielikt darb. I
ienakt darb. I
iepazistinat darb. III
iepazities darb. I
iepirkties darb. |
ieprieksgjs 1p. v.
ierasties darb. |
iesals lietv., v.
ieskatities darb. 1II

iesniegt darb. |
iespaidigs 1p. v.
iesp&jams divd. no darb. spé&t
iet darb. |
ieteikt darb. I
ieterps lietv., v.

iettt darb. 1
llga lietv., s.

Imanta lietv., s.

Ina lietv.,, s.
interesants 1p. V.
izdevumi lietv., v., dsk.
izirét darb. 1I
izmainit darb. III
izmers lietv., v.
izrade lietv., s.
izsalcis 1p. v.
izskatities darb. 1II
izskirt darb. 1
izteiciens lietv., v.
izteikt darb. |
izveleties 111

I

pasiba lietv., s.
ret darb. 1l
1riss lietv., v.
1SS Ip. V.

1sti apst.

1sts 1p. v.

Gg
family, n
high school, n

Hh
Herman, prop. n masc.

i

idea, n

imagine, picture, v

have a drink, take (medicine), have coffee,
etc., v

get, obtain, acquire, v

go into, v

inside, adv

street, n

arrive (by plane), v

put into, v

come inside, v

introduce, v

acquaint oneself with..., v
shop, v

previous, former, a

arrive, v

malt, n

look into, examine, fall in love with (person),
v

hand in, v

impressive, a

possible, a

walk, go, v

suggest, v

attire, decorative design, look, n
wrap, v

llga, prop. n fem.

Imanta, prop. n fem.

Ina, prop. n fem.

interesting, a

expenses, expenditure, n

rent, v

change, exchange, v

measure, measurement, dimensions, n
performance, show, n

hungry, a

look (like), be like, v

separate, decide (a question), v
expression, n

express, voice (an opinion), pronounce, v
choose, select, v

It
characteristic, n
rent, v

iris, n

short, a

quite, really, adv
real, genuine, a



JJ

ja skl.

janvaris lietv., v.
jau apst.

jauks 1p. v.
jauns 1p. v.
jaust darb. |
Janis lietv., v.
jeb skl.

jo skl.

Juris lietv., v.
junijs lietv., v.
julijs lietv., v.
Jurmala lietv., s.

jis vietn., 2. pers.

jiisu vietn.

Kk
ka skl.
kad apst.

kafejnica lietv., s.

kafija lietv., s.
kakis lietv., v.
Kalnigs lietv., v.
kalns lietv., v.
kaps lietv., v.
karavirs lietv., v.
kars lietv., v.

kartupelis lietv., v.

kas vietn.
kase lietv., s.

kasiere lietv., s.
Kaspars lietv., v.
katrs vietn.
kauss lietv., v.
kaut skl., part.
kads vietn.

kaja lietv., s.

kaposti lietv., v., parasti dsk.
kapostu zupa lietv., s.

karba lietv., s.
Karlis lietv., v.
Karlens lietv., v.

karumnieks lietv., v.

kats lietv., v.

kilograms lietv., v.

kino lietv., v.
klausit darb. III

klaties bezp. darb. Ka tev klajas?

kleita lietv., s.
kl&ts lietv., s.
ko sk. kas, vietn.
koks lietv., v.
kolégis lietv., v.
Ko més edisim?

J]

if, conj

January, n

already, adv

nice, pleasant, a
new, a

sense, guess, v
Janis, prop. n masc.
or, conj

because, conj

Juris, prop. n masc.
June, n

July, n

Jirmala, prop. n, place name
you, pron

your, yours, pron

K k

that, conj

when, whenever, adv

cafe, coffee house, n

coffee, n

cat,n

Kalnins prop. n, person’s last name
hill, n

grave, tomb, n

soldier, n

war, n

potato, n

who, pron

check-out (super market), box-office (theatre,
etc.), n

cashier, n

Kaspars, prop. n masc.

eath, pron

cup, goblet, n

though, even though, conj
someone, pron

foot, leg, n

cabbage, n

cabbage soup, n

box, n

Karlis, prop. n masc.

diminutive of Karlis = little Karlis, n
gourmand, n, have a sweet tooth, v
handle, n

kilogram, n

cinema, n

obey, listen to, v

How are you?

dress, n

barn, granary, n

see “kas”

tree, n

colleague, n

What will we (have to) eat?



koncerts lietv., v. concert, n

koncertzale lietv., s. concert hall, n

konfekte lietv., s. candy, n

konjaks lietv., v. cognac, n

konkurss lietv., v. competition, n

konsultéties darb. 11 consult, v

krasts lietv., v. shore, n

krajums lietv., v. collection, n

krasa lietv., s. colour, n

krasns lietv., s. oven, n

kreisais 1p. v. left, a

krgjums lietv., v. cream, n

krievs lietv., v. Russian, n

kritusais lietv., v. fallen (soldier), n

kugis lietv., v. ship, boat, n

kundze lietv., s. Mrs (Mistress) + last name; lady, n

kungs lietv., v. Mr (Mister) + last name, gentelman, n

kur apst. where, adv

kurs vietn. who, pron

Kurzeme lietv., s. Kurzeme, prop. n—a region in Latvia

Kurzemite lietv., s. diminutive of the above to express closeness
and love for Kurzeme

kurkstét darb. III croak (frog), rumble (stomach), v

kvalitativs 1p. v. qualitative, a

kvartals lietv., v. quarter (calendar time), block (city), n

Kk Kk

kert darb. 1 catch, v

LI LI

labdien izsauk. hello, good afternoon!, int

labi apst. well, adv; fine, int; great!, int

labrit izsauk. good morning!, int

labprat apst. gladly, adv, sure! I'd love to (do the
aformentiond)

labs 1p. v. good, a

lai ski. that, conj

laikam apst. probably, adv

laiks lietv., v. weather, time,... + laiks = local time, n

Laima lietv., s. Laima, prop. n fem.

laime lietv., s. luck, n

laimigs 1p. v. lucky, a

laipns 1p. v. friendly, kind, polite, a

lapa lietv., s. leaf, n

lastt darb. 1III read (printed matter), gather (berries, etc.)

Latgale lietv., s. Latgale, prop. n —region in Latvia

Latgalite lietv., s. diminutive of “Latgale” (see: “Kurzemite”),
n

lats lietv., v. Latvian monetary unit, n

Latvija lietv., s. Latvia, prop. n

latvietis gen. -Sa lietv., v. Latvian, n

lauki lietv., v., dsk. country side, fields, n

laukums lietv., v. square, n

launags lietv., v. afternoon tea, coffee break, n

lacis lietv., V. bear, n

Lacplesis lietv., v. Lacpleésis, prop. n, Latvian folk hero in a well-

known literary work “Bear Slayer”



lekties bezp. darb. Kas tev 1&cies?
lidmasina lietv., s.
lidosta lietv., s.

Lielais Kristaps lietv., v.
Lieldienas lietv., s., dsk.
lielie lietv., v., dsk.
lielisks 1p. v.

liels 1p. v.

liepa lietv., s.

lietus lietv., v.

ligzda lietv., s.

likt darb. |

likties darb. |
likieris lietv., v.
Lilita lietv., s.
limonade lietv., s.
litrs lietv., v.

lidz priev., skl., apst.
Iidzi apst.

lidzjutiba lietv., s.
[imenis lietv., v.
linis lietv., v.

Itt darb., (lietus) Iist |
logs lietv., v.

ltdzu izsauk.

lugt darb 1

luk izsauk.

L1
launs 1p. v.
loti patikami!

M m

maijs lietv., v.
mainit darb. 111
mainities darb. 111
maize lietv., s.
majonéze lietv., s.
maks lietv., v.
maksat darb. 11
mala lietv., s.
maltTte lietv., s.
mamma lietv., s.
man vietn.

mandele lietv., s.
mans vietn.
Martinsons lietv., v.
marts lietv., v.
Maskava lietv., s.
maz sk. v., apst.
mazak apst.
mazgaties darb. 11
mazliet apst.

mazs ip. v.

maja lietv., s.

What is the matter with you?
airplane, n

airport, n

Big Kristaps, prop.n

Easter, n

big ones, grownups, n
wonderful, great, a

big, large, a

linden tree, linden, lime-tree, n
rain, n

nest, n

put, place + noun; likt + verb = make
someone to do someth., v
seem, v

liqueur, n

Lilita, prop. n fem.
lemonade, n

liter, n

until, prep, till, adv

with, adv

sympathy, compassion, n
standard, level, n

tench (kind of fish), n

rain, v

window, n

Please! You are welcome! Here you are!, int

ask, beg, v
see!, look!, there!, int

L]
evel, wicked, nasty, vicious, a
Glad to meet you!

M m

May, n

change, exchange, v

change, v

bread, n

mayonaise, n

purse (woman’s), wallet (man’s), n
pay, v

rim, edge, border, n

meal, n

mamma, mammy, n

to me, pron (and part of idiomatic
expressions)

almond, n

my, mine, pron

Martinsons, prop. n, Ssomeone’s last name
March, n

Moscow, n

little, few, a, adv

less, a, adv

wash oneself, bathe, v

a little, briefly, adv

small, little, a

house, building, n



majas lietv., s. home, n

majas, apst. at home, adv

majasmate lietv., s. hostess, n

maksla lietv., s. art, n

makslinieks lietv., v. artist, painter, n

mals lietv., v.; mala (trauki) clay, n

Mara lietv., s. Mara, prop. n fem.

mate lietv., s. mother, n

Medins lietv., v. Medins, prop. n, name of a composer
meistars lietv., v. master, expert, n

mellene lietv., s. whortlberry, bilberry, n
Melngalvju nams lietv., v., dsk. Blackheads House (a famous building), n
melns, 1p. v. black, a

meginat darb. 11 try, v

meés vietn. we, pron

metelis lietv., v. overcoat, coat, n

Miks lietv., v. Miks, prop. n masc.
milzigs p. v. huge, a

mineraltudens lietv., v. mineral water, n

mingt darb. Il guess, v

ministrs lietv., v. minister, n

minite lietv., s. minute, n

mirklis lietv., v. moment, instant, n

mil$ 1p. v. dear, a

moderns 1p. V. modern, a

monuments lietv., v. monument, n

muca lietv., s. barrel, n

mute lietv., s. mouth, n

muzejs lietv., v. museum, n

misu vietn. our, ours, pron

muzs lietv., v. lifetime, n

Nn Nn

nakts lietv., s. night, n

nams lietv., v. building, n

naturalizacija lietv., s. naturalization, n

nauda lietv., s. money, n

nakamais divd. no darb. nakt next, a, adv, following, a
nakt darb. 1 come, v

ne skl., part. not, conj, part
neappludinat darb. Il not to flood, v

neatceréties darb. 111 not to remember, v
neatteikties darb. Il not to refuse, v

nedomat darb. 1I not to think, not to think about smth., v
nedzivot darb. 1I not to live, v

nefiltrét darb. 11 not to filter, v

nefiltréts divd. unfiltered, pres. p.
negribét darb. III not to want smth., not to want do smth., v
neizdarit darb. 111 not to do smth., v

nekad apst. never, adv

nekas vietn. nothing, pron

nemaldities darb. Il not to err, v

nemaz apst. not at all, adv

nepanemt darb. | not to take, not to accept, v
nepareizi apst. wrong, a, adv, wrongfully, adv
nepartraukt darb. I not to interrupt, v

nepiederét darb. TII not to belong, v



nevajadzigs 1p. V. unnecessary, a

nevarct darb. 1II unable to do smth., v

neviens vietn. nobody, pron

nezinat darb. 1II not to know, v

no priev. from, prep

nocirst darb. | cut off, chop off, cut down (tree), v
nodegt darb. 1 burn down, v

nodot darb. | betray, v

nogriezt darb. 1 cut, cut off, turn off (electricity, water), v
nogrimt darb. | sink, perish (in water), v

noguris divd. tired, a

nojaukts divd. torn down, past p.

nokartot darb. 1I settle, take care of, v

nolikt darb. | put down, v

nomirt darb. | die, v

nomizot darb. 1l peel, v

nopirkt darb. | buy, v

noregulét darb. 1T regulate, set (a clock), v

norunat darb. 1I make an agreement about smth., v
nosaukums lietv., v. name, title (of book, etc.), n
noskanojums lietv., v. mood, n

nost apst. away, off, adv

noteikti apst. definitely, adv

notikt darb. 1 happen, v

notikums lietv., v. event, incident, occurence, n
norunats divd. Agreed!, past p

novads lietv., v. region, n

novakars lietv., v. towards evening, declining years, n
novakt darb. I clear (the table), harvest, v
novembiris lietv., v. November, n

novel&jums lietv., v. wish, n

nozime lietv., s. meaning, badge (organization), n
nozimét darb. 11 mean, signify, v

nu apst., part. now, adv, well!, part

nulle lietv., s. zero, n

nupat apst. just now, adv

Oo Oo

Ol izsauk. o!, oh!, ah!, int

oga lietv., s. berry, n

oktobris lietv., v. October, n

opera lietv., s. opera, n

otrdiena lietv., s. Tuesday, n

otrreiz apst. once more, second time, adv

otrs sk. v. second (one), other (one), num, a
ozolkoka (galds) lietv., v. made of oak, a

ozols lietv., v. oak, n

Pp Pp

pa priev. along, on, in adv

padziedat darb. III sing, v

pacelt darb. | lift, v

paciesties darb. | have patience, v

pag izsauk. Wait! Wait a minute! Let me see!, int
pagaidit darb. 1II wait, v

pagajusais divd. no darb. paiet past, last, a

pagriezties darb. | turn, v



pagit darb. T manage, have time, v

paiet darb. pass, walk, go, v

pajautat darb. 1I ask, inquire, v

pakalne lietv., s. slope, v

paldies izsauk. Thanks!, int

palikt darb. (paliec sveiks!) | remain, stay, v

palidzet darb. Il help, v

pamazam apst. slowly, little by little, adv
panemt darb. 1T take, v

papildu 1p. v. supplementary, additional, a
parasti apst. usually, adv

paradit darb. TII show, v

pareizi apst correctly, adv

parters lietv., v. orchestra seats (Amer.); stall (Brit.), n
parunat darb. 1I talk, discuss, v

pasacit darb. 1II say, tell, v

pasaka lietv., s. tale, fairy tale, n

pasaukt darb. | call, v

pasaule lietv., s. world, n

paskatities darb. TII look, look at, v

pasta (zobu) lietv., s. tooth past, n

pastaiga lietv., s. walk, n

pastaigaties darb. 1I take a walk, v

pastastit darb. 111 tell, v

pasts lietv., v. post office, mail (letters, etc.), n
pasveicinat darb. III give regards to, v

pat part. even, part

pateikt darb. | tell, inform, v

pateikties darb. | thank, v

patiesiba lietv., s. truth, n

patikt darb. | like, please, v

patikami apst. pleasant, a

pats vietn. -self (myself, himself, etc.) pron
pavadit darb. III spend (time), accompany, v
pavasaris lietv., v. spring, n

pavecaks 1p. v. elderly, a

pazust darb. | get lost, v; as in “Let’s split!”, v
pardevéja lietv., s. sales person (sales + lady, man, clerk), n
paris lietv., v. couple, n; some, few, a
parvalde lietv., s. administration, n

pec priev. after, prep

pedgjais 1p. v. last (one), a

P&terbaznica lietv., s. St. Peter’s Chrch, prop. n
pie priev. at, next to, prep

piecdesmit sk. v. fifty, num

pieci sk. v. five, num

piecpadsmit sk. v. fifteen, num

piedot darb. | forgive, v

piedzimt darb. | be born, v

piedzivot darb. 1I experience, live so long as, v
piekrist darb. 1 agree, v

piektais sk. v. fifth, num

piektdiena lietv., s. Friday, n

piemineklis lietv., v. monument, n

piemina lietv., s. memory, remembrance, n
pienene lietv., s. dandelion, n

piens lietv., v. milk, n



pienemt darb. 1T accept, receive (a person), v

pieredze lietv., s. experience, n

piespraude lietv., s. badge, pin, n

pieteikties darb. | volunteer, announce, v

pietikt darb. | be enough, have enough of..., v

piezvanit darb. III call, phone, v

pilnigi apst. totally, completely, adv

pingvins/ Pingvins lietv., v. penguin, n/ Pingvins, name of ice cream bar,
n

pirkt darb. | buy, v

pirmais sk. v. first (one), num

pirmdiena lietv., s. Monday, n

pirmoreiz apst. the first time, adv, phrase

pirms priev., apst. before, adv, prep

plats ip. v. wide, broad, a

plaukts lietv., v. shelf, n

planot darb. 1I plan, v

plans lietv., v. plan, n

plus apst. plus, adv

pods lietv., v. pot, n

poga lietv., s. button, n

porcija lietv., s. portion, n

prezidents lietv., v. president, n

priecaties darb. 1I rejoice, be happy (about), v

priecigi apst. joyfull, a, happily, adv,

priede lietv., s./ Priede lietv., ipasv., s., v. pine, n/ Priede, prop. n, persons last name,
fem., masc.

prieks lietv., v. joy, happiness, n

prieks apst. in front of, be ahead of, adv

profesionalis lietv., v. professional, n

projam apst. away, adv, be off, v

protams part. of course, part

prozit! izsauk. prosit!, cheers! (toast), int

pudele lietv., s. bottle, n

puika lietv., v. (dat. = -am) boy, n

puke lietv., s. flower, n

pulkstenis lietv., v. clock, watch, n

purene lietv., s. marsh marigold, n

pusdienas lietv., s., dsk. lunch (time wise), dinner (quantity wise), n

puskis lietv., v. bunch, bouquet, n

putns lietv., v. bird, n

putukrgjums lietv., v. whipped cream, n

pust darb. 1 blow, v

Rr Rr

radinieks lietv., v. relative, n

radio lietv., v. radio, n

radi/ rads vsk., lietv., v. relative, n (same as radinieks)

Raimonds lietv., v. Raimonds, prop. n. masc.

Rainis lietv., v. Rainis, prop. n., Latvian famous writer

rakstit darb. III write, v

raksts lietv., v. article, n

razosana lietv., s. production, n

radit darb. 1IT show, say (with clock time), v

re! izsauk. look!, my!, int

rediss lietv., v. radish, n

redzams divd. no darb. redzet seen, past p.



redze lietv., s. sight, n

redzet darb. 111 see, v

reizém apst. once in a while, now and then, adv
restauret darb. 1I restore, v

restauréts divd. no darb. restaurét restored, past p.

rezisors lietv., v. director, n

riebigs p. v. repulsive, disgusting, a

rieksts lietv., v. nut, n

rietumi lietv., v., dsk. west, n

rinda lietv., s. row, n

Rita lietv., s. Rita, prop. n. fem.

ritét darb. III go on, flow (tears), roll, pass (time), v
Ridzene lietv., s. Ridzene, name of an extinct river
Riga lietv., s. Riga, capital of Latvia

rit apst. tomorrow, adv

rits lietv., v. morning, n

roka lietv., s. hand, n

Rolands lietv., v. Rolands, prop. n masc.

roze lietv., s. rose, n

rudens lietv., v. autumn, fall, n

rudzi lietv., v., dsk. wheat, n

runat darb. 1I talk, v

Ss Ss

sacit darb. 1l say, tell, v

sagaidit darb. 1II await, expect, v

sagatavot darb. I prepare, make ready, v

saimnieks lietv., v. landloard, host, land owner, n
saistit darb. 1III bind, attract, captivate, draw attention to, v
saistities darb. 1II to be connected with, have to do with..., v
salati lietv., v., dsk. salad, n

saldgjums lietv., v. ice cream, n

Saldus lietv., v. Saldus, prop. n, city in Latvia
salons lietv., v. salon, n

salti apst. cool, a, in a cool manner, adv
sanakt darb. 1 come; come/ gather/ get together, v
santims lietv., v. santim, n, Latvian monetary unit
sapnis lietv., v. dream, n

saprast darb. | understand, v

sarkans 1p. v. red, a

saruna lietv., s. conversation, talk, n

sarunaties darb. II talk, converse, v

sasveicinaties darb. 11T greet, say hello, v

satikt darb. | meet, to run into... (unexpectedly), v
satikties darb. | meet, meet with, v

satvert darb. | seize, grip, v

saukt darb. | call, v

saule lietv., s. sun, n

savadi apst. strange, unusual, a, adv

savakt darb. 1 gather, pick up (mess), v

savgjais vietn. one’s own, pron

savienoties darb. 1l unite, v

sakt darb. 1 begin, v

sakums lietv., v. beggining, curtain time (theatre, etc.), n
sarts Ip. v. pink, a

sega lietv., s. blanket, n

sekls 1p. v. shallow, a



sekretare lietv., s. secretary, n

sen apst. long ago, adv

senos laikos apst. in the olden days; long, long time ago, adv

sens p. V. ancient, a

sensen apst. long, long time ago, adv, phrase

septembris lietv., s. September, n

septindesmit sk. v. seventy, num

septitais sk. v. seventh, num

sestais sk. v. sixth, num

sestdiena lietv., s. Saturday, n

sesi sk. v. Six, num

sédét darb. III sit, v

sieva lietv., s. wife, woman, n

Signe lietv,, s. Signe, prop. n fem.

Siligs lietv., V. Silins, prop. n, person’s last name

silts 1p. v. warm, a

silke lietv., s. herring, n

skaists 1p. v. beautiful, a

skal§ 1p. v. loud, a

skalums lietv., v. noise, loudness, n

skapis lietv., v. closet, cupboard, n

skatities darb. III look, look at, v

skriet darb. | run, v

skumt darb. | be sad, be saddened by..., grieve, mourn, v

sludinajums lietv., v. advertisement, n

smalkmaizite lietv., s. pastry, n

smarzot darb. 1I smell, v

Soikans lietv., v. Soikans, prop. n masc.

sols lietv., v. bench, n

soma lietv., s. bag, purse, n

speks lietv., v. strength, n

speléties darb. 11 play, n

spilvens lietv., v. pillow, n

Spidola lietv., s. Spidola prop. n, literary character

Staburags lietv., v. Staburags prop. n, cliff formation in Latvia

stacija lietv., s. station, n

starkis lietv., v. stork, n

stastit darb. 1II tell, v

stavvieta lietv., s. parking lot, n

steigties darb. | hurry, v

stilbins lietv., v. hock (ham, pork), shank (lamb), drumstick
(poultry), n

stiprs 1p. v. stong, a

stradat darb. 1II work, v

sudrabains 1p. v. silver, silvery, a

sula lietv., s. juice, n

suns lietv., v. dog, n

svaigs 1p. v. fresh, a

sveicinat darb. 1III greet, v

sveiki izsauk. How do you do! (upon meeting, upon leaving:
Good-bye!), int

sveiks izsauk. variation of the above

svesinieks lietv., v. stranger, n

svétdiena lietv., s. Sunday, n

svetki lietv., v. dsk. festival, holiday, n

SVEts Ip. V. holy, sacred, a



SS A

Sad tad apst. now and then, adv

sads vietn. such, a, pron

§is vietn. this, pron

skivis lietv., v. plate, n

Sobrid apst. now, nowadays, at the present time, adv
Soferis lietv., v. driver, n

Sokolade lietv., s. chocolate, n

Sovakar apst. this evening, adv, phrase

Sovasar apst. this summer, adv, phrase

Surp apst. here, hither, adv

Tt Tt

tad apst. then, adv

tacu part. after all, part

tagad apst. now, nowadays, adv

taisit darb. III make, v

taisni apst. right (as in “right now”), adv
taisniba lietv., s. justice, fairness, truth, n

tante lietv., s. aunt, n

tase lietv., s. cup, n

tasite lietv., s. little cup, n, diminutive of “tase”
tauta lietv., s. nation, people, n

tautasdziesma lietv., s. folk song, n

tavs vietn. your, yours, pron

ta! now, listen!

tads vietn. such, pron

talak apst. further, farther, adv

talrunis lietv., v. phone, n

tapat apst. exactly the same, just like, adv
tapec apst. therefore, adv

te apst. here, adv

tecét darb. 1II flow, v

teikt darb. | tell, say, v

telefons lietv., v. phone, n

televizors lietv., v. TV, television, n

tepat apst. here, right here, adv

termometrs lietv., v. thermometer, n

telnieks lietv., v. sculptor, n

tels lietv., v. image (art), character (literature), statue, n
tevabralis lietv., v. uncle (lit. “'father’s broather”), n
tévocis lietv., v. variation of the above

tevs lietv., v. father, n

tévzeme lietv., s. fatherland, motherland, native country, n
ticét darb. III believe, v

tiesa lietv., s. court, trial, n

tik apst., part. so, adv; particle does not translate
tikai part. only, part, adv; just, adv

tikko apst. just now, adv

tikmer apst. meanwhile, in the meantime, adv
tikt darb. | arrive, attain, v, many idiomatic usages
tikties darb. | meet, encounter, v

tirgus lietv., v. market, n

tolaik apst. in those days, adv, phrase

tomer skl. still, yet, nevertheless, conj, after all, adv
toreiz apst. see “tolaik’”; then, adv

tornis lietv., v. tower, steeple, n



torte lietv., s.
traktors lietv., v.
trauks lietv., v.
treSdiena lietv., s.
tr1s sk. v.
trisdesmit sk. v.
trispadsmit sk. v.
tu vietn, 2. pers.
taltt apst.
tumszils 1p. v.
tur apst.

turklat part.

turp apst.

Uu
uguns lietv., s.
Ulmanis lietv., v.

un skl.

universalveikals lietv., v.

upe lietv,, s.

ustabin’ — dial. sats. f. no “istaba” lietv., s.

uz priev.
uzdavinat darb. III
uzlikt darb. |

uzrakstit darb. 1II
uzreiz apst.

uzruna lietv., s.
uzrunasana lietv., s.
uzskats lietv., v.
uztaisit darb. III
uztraukties darb. |
uztraukts, divd.
uzvarét darb. III

uzvarit darb. 1II
uzzinat darb. III

Vv

vai skl., part., izsauk.
vairak apst.

vairs (vairs ne) apst.
vajadzet darb. 1II
vakar apst.
vakarinas lietv., s., dsk.
vakars lietv., v.
Valda lietv., s.
vanna lietv., s.

vara lietv., s.

varbiit apst.

varde lietv., s.

varét darb. 1II

cake, n

tractor, n

dish, vessel, container, n
Wednesday, n

three, num

thirty num

thirteen, num

you, pron, 2nd pers. sing.
right away, adv

dark blue, a

there, over there, in that place, adv
besides, part

there, in that direction, adv

Uu

fire, n

Ulmanis, prop. n, name of two Latvia’s
presidents

and, conj

department store, supermarket, n

river, n

dialect form of diminutive of “istaba” —
room, n

on, to, on top of, prep

give a gift, present, v

put on, put on top of, help oneself (with food),
v

write, write down, v

at once, suddenly, all of a sudden, adv
address, speech, n

speech making, n

opinion, n

make, v

be/get worred, agitated, be alarmed, upset, v
excited, agitated, past p., anxious, nervous. a
conquer, beat (sport), triumph, be victorious,
v

victory, n

find out, v

Vv

ah!, oh dear!, int; if, conj
more, adv

no more, no longer, adv
need, v

yesterday, adv

supper, n

evening, n

Valda, prop. n fem.

tub, bathtub, n

power, n

perhaps, maybe, adv
frog, n

be able to =can, v



vasara lietv., s.
vards lietv., v.
varpa lietv., s.
varti lietv., v., dsk.
vaze lietv., s.
vecaistévs lietv., v.
vecaki lietv., v., dsk.
vecaméte lietv., s.
Vecriga lietv,, s.
veidojums lietv., v.
veidot darb. 1l
veikals lietv., v.
veseliba lietv., s.

vesels 1p. v.
veseloties darb. 1I
vel apst.

veleties darb. 1II
vels 1p. v.

verts Ip. v., apst.
vestule lietv., s.
videofilma lietv., s.
vidus lietv., v.
Vidzeme lietv., s.
Vidzemite lietv., s.
viegli apst.
vienads 1p. v.
vienalga apst.
viens sk. v.

viens otru
vienkarsi apst.
vienkrasains 1p. V.
vienmer apst.
viesmilis lietv., v.
vieta lietv., s.

Vija lietv., s.
vilciens lietv., v.
vilks lietv., v.
vilnis lietv., v.
viltigs 1p. v.

vina vietn., s., 3. pers.

vins vietn., v., 3. pers.

violets 1p. v.
virtuve lietv., s.
virziens lietv., v.
Viss vietn.

vista lietv., s.
visu savu mizu
vins lietv., v.
virs lietv., v.

Z1

zal§ 1p. v.
zars lietv., v.
zale lietv., s.
zeke lietv., s.
zeltains 1p. v.
zem priev.

summer, n

word, n

ear (of grain), n

gate, n

vase, n

grandfather, n
parents, n
grandmother, n

Old Riga, Old Town of Riga, n
formation, moulding, n
form, design, mold, v
store, n

health, n

healthy, a

recuperate, get well, get better, v

still, more, adv
wish, desire, v

late, a

worth, worthwhile, a
letter, n

video, n

middle, n

Vidzeme, prop. n, region in Latvia

Diminutive of “Vidzeme”
easily, adv
identical, same, a

I don’t care; all the same, adv, phrase

one, num
each other, one another, phrase
simply, adv
of one colour, monochromatic, a
always, adv

waiter, n

place, n

Vija, prop. n fem.

train, n

wolf, n

wave, n

sly, cunning, a

she, pron, 3rd pers. sing. fem.
he, pron, 3rd pers. sing. masc.
violet, purple, a

kitchen, n

direction, n

all, pron, entire, a

hen, chicken, n

whole life long, phrase

wine, n

man, husband, n

Z12

green, a

branch, n

grass; assembly hall, n
sock, stocking, n

gold, golden, a

under, underneath, prep



zemene lietv., s. strawberry, n

zems 1p. V. low, a

zens lietv., v. boy, n

ziedét darb. III bloom, v

zieds lietv., s. blossom, flower, n
ziedonis lietv., v. spring, springtime, n
ziema lietv., s. winter, n
Ziemassvétki lietv., v., dsk. Christmas, n

ziemeli lietv., v., dsk. north, n

ziemelrietumi lietv., v., dsk. north-west, n

ziepes lietv., s., dsk. soap, n

zils Ip. v. blue, a

zinama mera to a certain degree, phrase
zinat darb. 1II know, v

zina lietv., s. message, news, information, n
zobens lietv., v. sword, n

zobs lietv., v. tooth, n

zupa lietv., s. soup, n

zvaigzne lietv., s. star, n

zvanit darb. 1II ring, chime, v

zviedrs lietv., v. Swede, n

zvaigznajs lietv., v. constellation, n

7€l apst. pitty; What a pitty!, int

zogs lietv., v. fence, n



